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Sie diurfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen und
alle angegebenen Hinweise beachtet haben.

Anleitung fur kiinftige Verwendungen aufbewahren.

15" Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder
Hersteller mit. Spétere Reklamationen werden nicht anerkannt.
— Feuchtemessgerat

— Betriebsanleitung

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Das Feuchtemessgerét ist nur fir das Messen des Feuch-
tegrades von Holz- und Bauwerkstoffen sowie der Umge-
bungstemperatur bestimmt.

e Das Messen des Feuchtegrades erfolgt tiber die Fihler,
indem diese in den zu messenden Werkstoff gesteckt bzw.
an den Werkstoff gehalten werden.

o Das Bestimmen der Temperatur erfolgt iiber einen Sensor.

e Zur bestimmungsgemédRen Verwendung gehdrt auch die
Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise und Anweisungen.

o Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden
jeder Art haftet der Hersteller nicht: Das Risiko tragt allein
der Benutzer.

o Eigenméachtige Veranderungen an dem Gerét schliefen
eine Haftung des Herstellers fir daraus entstehende Scha-
den jeder Art aus.

Auch bei bestimmungsgemé&Rer Verwendung kénnen trotz Ein-
haltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise" und die ,BestimmungsgemaRe Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Riicksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschédigungen.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanlei-
tung mit dem Gerat vertraut.
= Beniitzen Sie das Gerdt nicht fiir Zwecke, fiir das es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemafe Verwendung“ und
LJArbeiten mit dem Feuchtemessgerét").
= Das Gerat bzw. Teile des Geréates nicht verandern.
= Das Gerdt nur zum Einlegen/Wechseln der Batterie 6ffnen.
= Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:
— Gerét nicht in feuchter oder nasser Umgebung benutzen.
— Gerét nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stdube befinden
benutzen.
— Gerét nicht im Regen liegen lassen oder bei Regen arbei-
ten.

— Gerét keinen starken Vibrationen aussetzen.
— Gerdat keinen extremen Temperaturen aussetzen.

= Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

= Unbenutzte Gerate an einem trockenen, verschlossenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren aufbe-
wabhren.

= Um Verletzungsgefahren auszuschlieBen, bei Nichtbenut-
zung des Geréates immer die Schutzkappe aufstecken.

@ schutzkappe
(Ersatzteil-Nr. 359991)

@ Fihler

®  LCD-Anzeige

@ |ED-Leuchte

®  Einschalt- und
Umschalttaste

®  Batteriefachabdeckung
(Ersatzteil-Nr. 359992)

LCD-Anzeige
0 4

(00
(A

niedriger Batteriestand

= Batteriewechsel erforderlich

Gerét im Modus ,Baufeuchte”

= Bauwerkstoffe wie Mortel, Beton, Stein usw.
Gerét im Modus ,Holzfeuchte”

= Holzwerkstoffe wie Schnittholz, Papier, Karton
Feuchtigsgehalt in %

Temperatur in Celsius

Temperatur in Fahrenheit

Zum Betreiben des Gerates wird eine 9 V — Blockbatterie
(6LR61 / 6AM-6) bendtigt.

Einlegen / Wechseln:

1. Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung ®,

2. Legen Sie die Batterie polungsrichtig ein.

3. Bringen Sie die Batteriefachabdeckung wieder an.

s~ (g

A\ Batterien konnen auslaufen.
Um eine Beschédigung des Gerates durch auslaufen der
Batterie zu vermeiden
= entfernen Sie bei langerer Nichtbenutzung des Gera-
tes die Batterie aus dem Gerét.
= entfernen Sie verbrauchte Batterien umgehend.

&\ Explosiongsgefahr!
Batterien nicht kurzschlieRen, aufladen, 6ffnen oder ins
Feuer werfen!

A\ Unbenutzte Batterien an einem trockenen, verschlosse-
nen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren
aufbewahren.

Arbeiten mit dem Feuchtemessgerét

Einschalten
Driicken Sie kurz die Taste 5.




Messfunktion einstellen

1. Halten Sie die Taste ® fir 3 Sekunden gedriickt. Das
angezeigte Symbol blinkt.

2. Wechseln Sie innerhalb von 3 Sekunden durch emeutes
Driicken von Taste (® in die nachste Messfunktion.

3. Wenn Sie die erforderliche Messfunktion ausgewahlt haben,
warten Sie ca. 4 Sekunden, bis das Symbol nicht mehr
blinkt. Die gewahlte Messfunktion ist jetzt aktiv.

Hinweis: Messen Sie zuerst an trockenem Material und
vergleichen Sie die Werte mit dem zu priifenden Material, um
ein Gefihl fir die Messwerte zu bekommen. Um die Feuchtig-
keitsverteilung im Material beurteilen zu kdnnen, messen Sie an
verschiedenen Stellen.

Baufeuchtemessung
1. Wahlen Sie das Symbol ﬁ R
2. Entfernen Sie die Schutzkappe @.
3. Driicken Sie die zwei Einstichfilhler 2 mit leichtem Druck
an das Material.
4. Im Display wird der Messwert angezeigt und eine LED
leuchtet auf.
,LOW* (griin) = 0,3 - <0,6 %
,MID* (gelb) = 0,6 - <0,9 %
“HIGH” (rot) =>0,9-2,0 %
5. Stecken Sie die Schutzkappe nach Messende wieder auf.

Holzfeuchtemessung
1. Waéhlen Sie das Symbol )
2. Entfernen Sie die Schutzkapper@.
3. Driicken Sie die zwei Fiihler @ in das Material (ca. 3 - 4
mm).
4. Im Display wird der Messwert angezeigt und eine LED
leuchtet auf.
,LOW* (griin) = 8 - <14 %
Holz ist trocken und als Brennholz geeignet
Féulnis ist ausgeschlossen

MID (gelb) = 14 -<20 %
grenzwertige Holzfeuchte
weitere Uberpriifungen notig
“HIGH" (rot) = >20-60 %

Holzfeuchte ist zu hoch
Holz ist nicht als Brennholz geeignet
Faulnisgefahr

5. Stecken Sie die Schutzkappe nach Messende wieder auf.

Temperaturmessung
1. Wahlen Sie °C oder °F.
2. Im Display wird die Umgebungstemperatur angezeigt.

Ausschalten
Das Feuchtemessgerat schaltet sich nach ca. 1 Minute automa-
tisch ab, wenn keine Messung mehr erfolgt.

Displaybeleuchtung
Driicken Sie die Taste 5, um die Beleuchtung des Displays fiir
ca. 15 Sekunden zu aktivieren.

Wartung und Reinigung

Reinigen Sie nach Messende die Fihler und das Geh&use mit
einem Reinigungstuch.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Losungsmittel. Sie
kénnten dem Gerat Schaden zufiigen. Die Kunststoffteile
kdnnen von Chemikalien angegriffen werden.

Entsorgung

Gerdéte, Zubehdr und Verpackung einer umweltfreundlichen
Wiederverwertung zufihren.

Nur fur EU-Lander
Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmiill.
E\, GemaR der Européischen Richtlinie 2002/96/EG iber
Elektro- und Elektronik-Altgerdte miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgung von nicht mehr gebrauchsfahigen Batterien/

Akkus
E ins Feuer oder ins Wasser.

GemaR der Europaischen Richtlinie 2006/66/EG uber
Batterien und Akkumulatoren miissen defekte oder verbrauchte
Batterien/Akkus recycelt werden. Geben Sie nicht mehr
gebrauchsfahige Batterien/Akkus bei den kommunalen Sammel-
stellen oder Handler kostenlos ab.

Technische Daten

Batterien/Akkus gehdren nicht in den Hausmill,

Messhe- Auflésung: Genauig-
reich: keit:
Baufeuchte {1 | 03-20%| 001% +01%
Holzfeuchte f 8-60% 01% 2%
Temperatur:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Spannungsversorgung: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Betriebsbedingungen: 0-40°C
<85 % relative Luftfeuchte
Lagerbedingungen: -10 - +50 °C
<85 % relative Luftfeuchte
Gewicht (ohne Batterie): 93¢g

ca. 145 x 60 x 31 mm

entsprechend der EG-Richtlinie 2004/108/EG
Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Feuchtemessgerat FM-2

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinie.
Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro - Schinkelstrae 97 -
59227 Ahlen - Germany

Abmessungen (LxBXT):
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Ahlen, 22.01.2010 A. Polimeier, Geschaftsleitung
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You may not start this device unless you have
read these instructions and followed all notes

therein.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Extent of deliver
I5° After unpacking, check the contents for

» Thatitis complete

» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer or the
manufacturer immediately. Complaints made at a later date will
not be acknowledged.

— Moisture measuring device

— Operating instructions

Normal intended use

o This moisture measuring device is only designed for measur-
ing the moisture content of wood and building materials as
well as for measuring the ambient temperature.

e The moisture content is measured sticking probes into the
material to be measured or to hold them on such materials.

o Asensor determines the temperature.

o Designated use also includes the adherence to the safety
notes and instructions contained in these operating instruc-
tions.

e Any other use is deemed not to be intended use. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

o Arbitrary modifications on the device exclude a liability of the
manufacturer for damages of all kinds resulting from it.

Risidual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Normal intended use” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, wil
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.
In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.
= Do not use the device for other than designated purposes
(see "Normal intended use" and "Working with the moisture
measuring instrument").
= Do not modify the device or parts of the device respectively.
= Only open the instrument for inserting/replacing the battery.
= Take environmental influences into consideration:
— Do not use the instrument in a humid or wet environment.
— Do not use the instrument in potentially explosive atmos-
pheres where inflammable liquids, gases or dusts are
present.
— Do not leave the instrument in the rain or use when rain-
ing.
— Do not expose the instrument to heavy vibrations.
— Do not expose the instrument extreme temperatures.
= Do not allow children to play with this instrument.

= Keep unused instruments in a dry, locked place out of the
reach of children and animals.

= To exclude the risk of injury always install the protective cap
when the instrument is not used.

(U Protective cap
(spare parts-no. 362991)
2) Probe
8) LC display
@ LED
() ON and mode switch
©) Battery compartment cover
(spare part-no. 362992)

7~ N\

LC display

(00 O

Ly,

Battery low

= Battery change required

Instrument in “Building moisture mode”

ﬂ = Construction materials such as mortar, concrete,
bricks, etc.

Instrument in “Wood moisture mode”

f = Material from wood such as sawn timber, paper,
cardboard

Moisture content in %

Temperature in degrees Celsius

Temperature in degrees Fahrenheit

A
°C
°F

A 9V block battery (6LR61 / 6AM6) is required for the
instrument.

Inserting/changing:

1. Remove the battery compartment cover.
2. Insert the battery with the correct polarity.
3. Reattach the battery compartment cover.

A Batteries may leak.
To prevent the instrument from getting damaged by a
leaking battery
= remove the battery from the instrument when the in-
strument is not used for a longer period of time
= remove used up batteries without delay.

A Risk of explosion.
Do not short-circuit, charge, open batteries and do not
throw them in fire.

A Keep unused batteries in a dry, locked place out of the
reach of children and animals.

Working with the moisture measuring device:

Powering up
Press the key ® for a short time.

Selecting the measuring mode
1. Keep the key & pressed for 3 seconds. The indicated
symbol will flash.

3



2. Change to the next measuring mode by pressing the key ®
within 3 seconds.

3. Once you have selected your desired measuring mode wait
for approx. 4 seconds until the symbol ceases flashing.
Then, the selected measuring mode is active.

Note: Firstly measure on dry material and then compare the
values with the material to be measured to get a sense for the
measured values. To be able to evaluate the moisture distribu-
tion within the material measure on different points.

Building moisture measurement

1. Select the LI symbol. B

2. Remove the protective cap .

3. Exert slight pressure to press the puncture probes (2 on the
material.

4. The display will show the measured value and a LED lights.
LOW (green) = 0.3 - <0.6%
MID (yellow) = 0.6 — <0.9%
HIGH (red) = >0.9 - 2.0%

5. Reattach the protective cap after completion of the meas-
urement.

Wood moisture measurement
1. Selectthe & symbol.
2. Remove the protective cap @,
3. Stick both probes ) into the material (approx. 3 - 4 mm).
4. The display will show the measured value and a LED lights.
LOW (green) = 8 - <14%
wood is dry and suited as firewood,
no rotting
MID (yellow) = 14 — <20 %
marginal wood moisture,
further checks required
>20-60 %
wood moisture too high,
wood not suited as firewood,
risk of rotting
5. Reattach the protective cap after completion of the meas-
urement.

HIGH (red) =

Temperature measurement
1. Select °C or °F.
2. The display will indicate the ambient temperature.

Switching off
The moisture measuring device will automatically switch off
after approx. 1 minute if no more measurements are made.

Display lighting
Press the key ) to activate the display lighting for approx. 15
seconds.

Maintenance and cleaning

After measurement, clean the probes and the case using a clean
cloth.

Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the device
may be damaged irreversibly. Plastic parts may be corroded by
chemicals.

G
Disposal

Give devices, accessories and packaging to an ecofriendly
recycling.

For EU countries only.
Electrical devices do not go into the domestic
E\, rubbish.
According to the European Directive 2002/96/EC on
electrical and electronic scrap, electrical devices that
are no longer serviceable must be separately collected and
brought to a facility for an environmentally compatible recycling.

Disposal of non-usable batteries

Batteries/accumulators do not fall under domestic
E rubbish.

According to the European Directive 2006/66/EC on
batteries and rechargeable accumulators, defective batter-
ieslaccumulators  must be recycled. Bring batter-
ieslaccumulators, which are no longer usable, to local collecting
points or dealers.

Technical data

Measuring | Resolution: | Accuracy:
range:
Building  mois- | 0,3-2,0% 0,01 % +01%
ture
Wood moisture | 8 -60% 0,1% +2%
Temperatur:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Voltage supply: 9V (1x 6LR61 / 6AM6)
Operating conditions: 0-40°C
<85% rel. humidity of air
Storage conditions: -10 - +50°C
<85% rel. humidity of air
Weight (without battery): 93¢g

Dimensions (L x W x D) approx. 145 x 60 x 31 mm

EC Declaration of Conformit

according to EC directive 2004/108/EG

We,
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraBe 97 — 59227 Ahlen - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Moisture measuring device FM 2
is conform with the above mentioned EC directive.

Following harmonized standards have been applied:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Keeping of technical documents at:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technical department
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

/ %{'

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, management




Ne pas mettre I'appareil en service avant d'avoir
lu cette notice d'instructions et uniquement en
conformité avec les consignes indiquées dans celle-ci.

Conserver ces notices d'instructions pour toute utilisation
future.

O-

Fourniture

I5° Aprés le déballage, vérifier le contenu des colis:

»  lintégralité des pieces

» laprésence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne
sera pas acceptée.

— Hygrométre

— Notice d'instructions

o L'hygrometre est exclusivement destiné a mesurer le degré
d'humidité de bois et de matériaux de construction ainsi que
la température ambiante.

e La mesure du degré dhumidité s'effectue a l'aide de
palpeurs qui doivent étre enfoncés dans le matériau a
mesurer, ou serrés contre celui-ci.

o Latempérature est déterminée a l'aide d'un capteur.
L'utilisation conforme présume le respect des consignes de
sécurité et des instructions contenues dans cette notice.

e Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme & l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant: le risque incombe exclusivement a l'usager.

o Toute modification effectuée sur I'hygrométre rend nulle la
responsabilité du constructeur pour les dommages de toute
nature y résultant.

Méme un emploi conforme a I'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
«consignes de sécurité » et une « utilisation conforme » ainsi
que toutes les indications de cette notice d'utilisation.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d’endommagements.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent
bien que toutes les mesures de protection aient été prises.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de
la notice d'instructions.
= Ne pas utiliser I'appareil pour une destination non conforme
(voir "Utilisation conforme" et "Travail avec I'hygrométre”).
= Ne pas modifier I'appareil ou des parties ou pieces de
l'appareil.
= Ouvrir l'appareil uniquement pour insérer/remplacer la pile.
= Tenir compte des conditions ambiantes:
— éviter d'utiliser I'appareil dans un environnement humide
ou mouillé
— éviter dutiliser I'appareil dans un environnement
explosible comportant des liquides, gaz ou poussieres
inflammables
— éviter de laisser I'appareil sous la pluie, ou de travailler
avec celui-ci sous la pluie

— éviter d'exposer l'appareil aux vibrations fortes
— éviter d'exposer l'appareil aux températures extrémes.

= Ne pas laisser jouer des enfants avec I'appareil.

= Conserver les appareils non utilisés dans un lieu sec et
fermé, en dehors de la portée d'enfants et d'animaux.

= Afin d'exclure le risque de blessures, toujours mettre le
couvercle de protection lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

@ Couvercle de protection
~ (n° cde 359991)
@ Palpeur
(3 Affichage LCD
@ LampeLCD
&) Touche dinterrupteur et de
commutateur
Couvercle du compartiment de
pile (n° cde 359992)

2

®

Affichage LCD
a8

(-0 0=
Ly,

Niveau de pile faible

= Remplacement de pile nécessaire
Appareil en mode "Humidité de matériaux de
construction"

= Matériaux de construction tels que mortier,
béton, pierre etc.

Appareil en mode "Humidité de bois"

= Matériaux issus de bois tels que bois de sciage,
papiers, cartons

Humidité en %

Température en Celsius

Température en Fahrenheit

4
)
)
A
°C
°F

pie |
Une pile de 9 V monobloc (6LR61 / 6AM6) est nécessaire
pour le fonctionnement de I'appareil.

Insertion / remplacement :

1. Retirer le couvercle du compartiment de pile A.

2. Insérer la pile en tenant compte de la polarité correcte.
3. Remettre le couvercle du compartiment de pile.

A Les piles risquent de couler.
Pour éviter 'endommagement de I'appareil par une pile
qui coule
= retirer la pile de I'appareil lorsque celui-ci n'est pas

utilisé pendant une période prolongée

= retirer les piles usées immédiatement.

A Risque d'explosion !
Ne pas court-circuiter, recharger, ouvrir ou jeter dans le
feu les piles !

A Conserver les piles non utilisées dans un lieu sec et
fermé, en dehors de la portée d'enfants et d'animaux.

Travail avec I'hygromeétre

Mise en service )
Actionner briévement la touche ),




Activation de la fonction de mesure

1. Maintenir appuyée la touche & pendant 3 secondes. Le
symbole affiché clignote

2. Passer a la fonction de mesure suivante pendant 3
secondes en actionnant la touche 3 de nouveau.

3. Une fois la fonction de mesure souhaitée sélectionnée,
attendre env. 4 secondes jusqu'a ce que le symbole ne
clignote plus. La fonction de mesure sélectionnée est
maintenant activé.

Remarque: Effectuer d'abord une mesure sur un matériau sec
et comparer les valeurs & celles du matériau a examiner afin de
se familiariser avec les valeurs de mesure. Effectuer des
mesures a différents endroits afin de pouvoir évaluer la
distribution de I'humidité dans le matériau.

Mesure d'humidité de matériaux de construction

1. Sélectionner le symbole iy .

2. Retirer le couvercle de protection @,

3. Serrer les deux palpeurs 2) contre le matériau en exercant
une Iégére pression.

4. La valeur de mesure s'affiche sur I'écran et une LED
s'allume.
"LOW" (vert) = 0,3 - <0,6 %
"MID" (jaune) = 0,6 — <0,9 %
"HIGH" (rouge) =>0,9-2,0 %

5. Une fois la mesure terminée, remettre le couvercle de
protection.

Mesure d'humidité de bois

1. Sélectionner le symbole f

2. Retirer le couvercle de protection @,

3. Enfoncer les deux palpeurs dans le matériau (d'env. 3 - 4
mm).

4. La valeur de mesure s'affiche sur I'écran et une LED
s'allume.

"LOW" (vert) = 8-<14%
Le bois est sec et convient a lutilisation
de bois de chauffage
Absence de pourriture

"MID" (jaune) = 14 -<20 %

Humidité du bois limite

D'autres controles sont nécessaires
"HIGH" (rouge) = >20 — 60 %

Humidité du bois trop élevée

Le bois ne convient pas a l'utilisation de

bois de chauffage

Risque de présence de pourriture

5. Une fois la mesure terminée, remettre le couvercle de

protection.

Mesure de température
1. Sélectionner °C ou °F.
2. L'écran affiche la température ambiante.

Arrét de I'appareil

L'hygrometre s'arréte automatiquement au bout d'env. 1 minute
lorsqu'il n'est plus utilisé.

Eclairage de I'écran

Actionner la touche & afin d'activer I'éclairage de I'écran
pendant env. 15 secondes.

Entretien et nettoyage

Une fois la mesure terminée, nettoyer les palpeurs et le boitier a
laide d'un chiffon.

N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants. lis
pourraient entrainer des dommages irréparables sur I'appareil.
Les produits chimiques pourraient attaquer les éléments en
matiére plastique.

Elimination

Recycler les appareils, accessoires et emballages de fagon
compatible avec I'environnement.

Uniquement pour les pays de I'Union européenne.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
E ménageres.
Les appareils, les accessoires et les emballages doivent étre
recyclés de fagon non-polluante. Conformément a la directive
européenne 2002/96/CE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques, les appareils électriques ne pouvant
plus étre utilisés doivent étre collectés séparément et recyclés
d'une maniére respectueuse de I'environnement.

Evacuation de piles / accumulateurs usés

E’ Ne pas jeter les piles / accumulateurs dans les
ordures ménageres, au feu ou dans I'eau.

Les piles / accumulateurs défectueux et usagés doivent étre
recyclés conformément a la directive européenne 2006/66/CE
sur les batteries et les accumulateurs. Donnez les piles /
accumulateurs usagés dans les centres de déchetterie de votre
ville ou a votre revendeur.

Caractéristiques techniques

Plage d? Définition: Précision:
mesure:
Matériauxde | o3 2096 | 001% | 01%
construction
Bois & 8-60% 01% +2%
Température:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Alimentation électrigue: 9V (1x 6LR61 / 6AMB)
Conditions d'utilisation: 0-40°C
<85% humidité de I'air relative
Conditions de stockage: -10-+50 °C
<85% humidité de I'air relative
Poids (sans pile): 93g

Dimensions (LXLxP): env. 145 x 60 x 31 mm

Déclaration de conformité CE

Conformément & la directive CE 2004/108/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstralle 97 — 59227 Ahlen - Germany

éclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Hygrométre FM-2

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Conservation de la documentation technique:

ATIKA GmbH & Co. KG - Bureau technique — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

// %I‘

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, le gérant




=
He 6uBa fa nyckate ypeda B excrinoatauus npeau
fAa CTe npoyeny ynbTBaHeTo 3a ekcnnoarauus 1 Aa

CTe Cnasunu BCUYKM AadeHn yKasaHus.

3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a HbELLO NON3BaHe.

O6eM Ha gocTaBKaTa

0" Cren  pasonakoBaHe MPOBEPETE  CbAbPKaHWETO Ha
kaLlloHa 3a:

> KOMMMEKTHOCT;

» €eBeTyaslH1 MOBPeAy Npy TpaHcnopTa.

HesabaBHO yBegomeTe TbproBela MnM MpoOM3BOAMTENs 3a

Bb3paXeHusTa cu. PekramaLuy, HanpaseHu Mo-KbCHO, HE ce

npu3HaBar.

— ypeA 3a U3MepBaHe Ha Brarara

— yMbTBaHe 3a excnioatauus

o YpedbT 3a u3MepBaHe Ha Briarara e npefHasHadeH camo 3a
13MepBaHe Ha Bnarata B AbpBO W CTPOUTENHI MaTepuani,
KaKTo 1 Ha okonHaTa Temneparypa.

o Bnarata ce 3MepBa CbC CEH30pUTE, KaTo 3a LienTa Te ce
BKapBaT B MaTepuana 3a M3MepBaHe, CbOTBETHO Ce
[OnMpaT Ao Hero.

o Tewmneparypara ce Onpeaens 4pes eguH CeHaop.

o KbM npaBunHata ynotpea cnafa ChbiLO CrasBaHeTo Ha
MHCTPYKUMHTE 3a BE30MaCHOCT Y yka3aHUsTa B yMLTBAHETO.

o Bcsika ynotpeGa u3BbH TOBa Ce cuMTa 3a ynotpeba He no
npefHa3HaueHme. 3a NOBPeAy, KOUTO Bb3HUKBAT B pe3ynTat
Ha TOBA, NPOWU3BOLMUTENST HE HOCYM OTFOBOPHOCT — PUCKBT
3aT0BA € M3KIIUUTENHO 33 CMeTKa Ha Monagarens.

o CaMOpbuYHUTE WM3MEHEHUS HA ypes 3a W3MepBaHe Ha
Bnarara M3Knio4BaT OTFOBOPHOCTTA Ha MPOU3BOAUTENS 3a
BCAAKAKBY NPOM3TUYALLM OT NOBPESM.

Bbnpeky cnassaHeTo Ha BCUuKM pasnopeabu 3a GesonacHocT
npu ynotpeba noO MpefHasHayeHMe CbIWO MoraT Aa
ChLUECTBYBAT OCTATBYHM PUCKOBE MOPajM KOHCTPYKUMSTA,
o6ycroBeHa OT LienTa Ha ynoTpeba Ha ypena.

OcTaTbyHuUTe PUCKOBE MoraT Aa GbaaT MUHAMU3MPaHH, Korato
ykasaHuaTa 3a  GesonacHoct” M ynotpebara o
npeaHa3HaYeHne”, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a excnnoarauus
KaTo Lsino Gbaat B3eTH N0A BHUMaHME.

BHUMaAHMETO M MPeAnasnuBOCTTa HamansiaT pucka OT
HapaHsBaHe Ha Xopa W MPU4MHABaHE Ha NoBpeau.

Bbrpeku BCWYKW MPENPUET MepkV MoraT [a ChluecTsyBsar
0CTaTbYHM PUCKOBE, KOUTO HE Ca O4EBUAHM.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

= [lpean Aa wsnonssate ypeda ce 3anosHailTe C Hero ¢
nomoLLTa Ha pbKOBOACTBOTO 3a paboTa.
= He u3nonseaiiTe ypega 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npegHasHaveH (Bux [lpaBunHa ynotpeba“ u ,Pabota c
ypena 3a 13mepBaHe Ha Bnarara’).
= He n3meHsitTe ypeaa, CbOTBETHO YacTuTe Ha ypeaa.
= OtBapsitTe ypeaa camo 3a nocTaBsiHe/CMsiHa Ha baTepusiTa.
= BHuMmaBaiiTe 3a Bb3aECTBUSATA HA OKOMHATA cpefa:
— He u3nonagaitTe ypena BbB BnaxHa v Mokpa cpeaa.
— He ws3nonssaitTe ypega BbB B3puBOONAcHa cpeda, B
KOSITO IMa ropuMM TEYHOCTY, Fa30B€ UM Npax.
— He ocraBsitte ypena Ha AbXa unu He paboTeTe npu
AbXa.

— He n3naraiite ypega Ha cuntu BuGpauum.
— He n3naraiite ypenia Ha eKCTPEMHM TemnepaTypy.

= He paspeluaBaiTe Ha Aeua fa urpasT ¢ ypeaa.

= CbxpaHsiBaiiTe ypeauTe, KOUTO He CE 13MON3BaT, Ha CyXo,
3aKNI04EHO MSICTO, HEAOCTBIHO 3a AeLia U XUBOTHM.

= 3a f[a W3KMIOYMTE HapaHsBaHWs, KoraTo He u3nonasate
ypena, BUHaru nocTaesiiTe 3aluTHaTa kanadka.

@
3alUWTHa Kanadka

~ (Apmukynen No 359991)

@ censop

3 LCD-guenneit

@ LED-namna

& ByToH 3 BKNIOYBAHE M

~ MpeBKnioyBaHe

®) Kanaue Ha MACTOTO 3a
Gatepusita
(AptukyneH Ne 359992)

LCD-, ,qucnnel?l

(00 l.l"
OG0,

HUCBK 3apsif Ha BaTepusita
= HeobX0AMMa € CMsiHa Ha baTepusiTa
YPef B pexvm ,CTpouTenta Bnara*
{} | = cTpoutentm matepuany kato xopocaH, GeToH,
KambK 1 Ap.
YPpea B pexum ,AbpBecHa Bnara*
f = [[bPBECHY MaTepUani kato JbPBECHHA, XapTusl,
1

KapTOH

CbAbpxaHue Ha Brara B %
°C | remnepatypa no Lienauit

°F | Temnepatypa no ®apeHxait

3a paboTa Ha ypepa e Heobxoauma eaHa Grnokbatepus ot
9V (6LR61/ 6AMS).

MocTaBsHe / cMsHa:

1. MaxHeTe KanaueTo Ha MsCToTO 3a 6atepusita ©),

2. MoctaBeTe GaTepusTa, KaTto BHUMaBaTe 3a MPaBUNHOTO
NONOXEHME Ha MOMtoCHTe.

3. TMocTaBeTe nocTaBeTe kanayeTo.

A\ Barepuure Morar a notekar.
3a pa wsberHeTe nospexpgaHe Ha ypesa nopagu
n3TyaHe Ha 6atepuata,
= u3sagete Garepusata OT ypeda, korato He ro
13M0N3BaTe No- NPOAbIKUATENHO BPEME.
= He3abaBHO U3BageTe uaToLeHUTe Gatepun.

A\ Bspusoonacoct!
He cebpaBaiiTe 6atepunte HakbCco, He 3apexpante, He
0TBapsNTE UMK XBBLPNANTE B OrbH!

A CobxpaHsBaiiTe GaTepunTe, KOUTO He Ce W3MON3BaT, Ha
CyXO0, 3aKII4EHO MSACTO, HEOCTBLIHO 3a AeLia U XUBOTHM.

Pa6oTa c ypeaa 3a usamepBaHe Ha Bnara
Bxnioyare
HarcHeTe 3a kparko GyTona (5,




HacrpoiiBaHe Ha u3mepBaTenHara (yHKUMA

1. Hamcrete 6ytoHa (5 HamucHat 3a 3 cekyHau. MokasaHusT
CIMBOM MUra.

2. MpemnHeTe Ha criefgaljata uamepsatenHa (yHKUMA 4pes
TIOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa (B B pamkTe Ha 3 cexyHav.

3. lliom u3bepete Heobxomumata W3MepBaTENHA  (HYHKLMS,
134aKaiTte oKorno 4 CeKyHaW, [OkaTo CMMBOMLT MpecTaHe Aa
wmura. Cera nabpaHara uamepearenHa yHKLVS € aKTVBHa.

Ykasanve: [MbpBO M3MepeTe Ha Cyx Matepuan W CpasHeTe
CTOIHOCTUTE C MaTepviarna 3a MpoBepKa, 3a Aa [obuete npefcTasa
3a M3MEpeHATe CTOMHOCTM. 3a Ja MOXeTe da npeleHuTe
pasnpeaensHeTo Ha Briarata B Marepuarna, MaMepsaiite Ha
PaanyHN MeCTa.

W3mepBaHe Ha cTpouTenHara enara

1. Wsbepete cumeona LI.

2. Maxrere sauHara kanauka L, )

3. HamucHee Agata npoGoaHm ceHaopa (2) ¢ Meko HaTUckaHe B
matepuana.

4. Ha pucnnes ce noka3ssa uavepeHata CTOMHOCT U CBETOAMOLLT
LED csertBa.
LOW" (3eneHo) = 0,3 - <0,6 %
,MID* (wnT0) = 0,6 —<0,9 %
“HIGH" (4epeeHo) = >0,9- 2,0 %

5. Crien Kpasi Ha M3MepBaHETO MOCTaBeTe OTHOBO 3allTHaTa
Kanauka.

W3mepBaHe Ha AbpBecHaTa Bnara

1. Wsbepete cumeona . B

. MaxHeTe 3alupTHaTa kanadka (1.

. HamucHere fgata censopa (2) 8 Matepuana (okomo 3 — 4 mm).

. Ha pvcnnes ce nokassa namepeHarta CTOMHOCT U CBETOAMOLLT
LED cBersa.
JLOW'=
(3eneHo)

s ow N

8-<14%

[lbpBata ca cyxvt 1 NOAXOAALLM 3 {bPBA 3a OrpeB

MyXBITbT € U3kmtoyeH

14-<20%

rpaHiYHa CTOMHOCT Ha AbpBECHaTa Briara

Heobxoavma e ombIHUTENHa npoBepka

>20- 60 %

[AbPBECHATA Brara & MHOrO BIACOKa

[AbpBaTa He Ca MoaXo/siLy 3a AbpBa 3a orpes

OMacHOCT 0T 06pa3yBaHe Ha MyXbil

5. Creq Kpasi Ha WM3MepBaHeTo rocTaBeTe OTHOBO 3alLyTHaTa
Kanaka.

MID=
(xwbnTO)

“HIGH" =
(4epBeHo)

W3mepBaHe Ha Temneparypara
1. Uabepete °C wnm °F.
2. Ha puennes ce nokasea okonHarta Temrneparypa.

UskntouBaHe

YpedbT 3a M3MepBaHe Ha Briarata Ce U3kioysa aBTOMaTU4HO crieq,
okoro 1 MuHyTa, ako He Ce HanpaBi CrieABaLLO 3MepBaHe.
OcBeTsiBaHe Ha avcnnes

Hatucrete Gytowa (), sa fma akveupate OCBETSBaHeTOo Ha
[amennest 3a okono 15 cekyHam.

TexHuyecka nogapbkka M NOYMCTBaHe

Cnen MpuKMioyBaHe HA M3MEPBAHETO MOYUCTETE CEH3OpUTE W

Kopryca ¢ Kbpra.
Hukora He w3nonasaifTe moumMcTBALM Mpenapati W
pasteoputenu. Buxte MOrMM [a HaHeceTe Ha ypeda

Henonpasumu LLETH. Xumukanute morat Aa okaxar arpecuBHO
Bb3AencTBMe BbpPXy nnacTMacoBuTe YacTtu.

=
U3xBBbLpNsHe
Ypeaute, npuHapanexHocTUTe W onakoBkuUTe TpsAbBa Aa ce
npeaaBar 3a npepaboTka B CbOTBETCTBUE C pasnopeadute
3a ona3BaHe Ha OKomHaTa cpepa.

Camo 3a cTpanuTe oT EC

‘F’ EnekTpuyeckute ypeau He 6MBa aa ce U3XBBLPNAT
= KOHTe/HepuTe 32 GUTOBU OTNAAbLLUM.
Cnopen eBponeiickata avpektuBa 2002/96/EO 3a cTapute
€NEKTPUYECKM M ENEKTPOHHU  ypeau  Hewsnonssaemute
enekTpuyecku ypeau TpsibBa fa ce cbOupat pasgento u ga ce
peumknupart, 6e3 Aa ce Bpeay Ha okonHaTa cpeaa.

W3xBbpnsiHe Ha Heuanon3saemuTe Garepun / akymynatopu
’ 1.?’ 6aTepuu / akymynaTopu He 61Ba Aa ce U3XBLPNAT
B GUTOBUTE OTNAABLLY, B ObH UM BLB BOAA.
CurnacHo Esponeiickata anpektusa 2006/66/EQ 3a 6atepumte
W akymynatopute pJedekTHUTe wunu u3xabenu Gatepum [
akymynatopu TpsibBa nda ce peuuknupat. [lpepasaitTe
HerogHuTe 3a ynotpeba OaTepun /| akymynatopu Ha
KOMyHanHuTe CGOpHI MyHKTOBE WMk B ThProBCKUTE 0BEKTH.

TexHWYECKU AaHHU

pannuy Ha | Paspenutenta | TouHocT:
13viepBaHe: |  CnocobHoCT:
Crpoutenragnara | 0,3-2,0 % 0,01 % +0,1%
[ibpBecHa Bnara * 8-60% 0,1% +2%
Temneparypa:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
3axpaHBaHe C HanpexeHve: 9V (1x 6LR61 / 6AM6)
Pabothn ycriosusi: 0-40°C
OTHOCUTENHA BAXHOCT Ha
Bb3fyxa <85 %
YCnoBus Ha CbxpaHeHue: -10-+50°C
OTHOCHTENHA BNAXHOCT Ha
Bb3ayxa <85 %
Terno (6e3 6atepusi): 93g
Pa3amepw (OxLUx): okorno 145 x 60 x 31 mm

[eknapauums 3a CbOTBETCTBUE CbITNIaCHO
HopmuTe Ha EBponelickaTa o6WHOCT
cbrnacHo [inpektueata Ha EO 2004/108/EO

C HacTosLoTO Hue,
ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany

[fieKrapupame Ha CBosi OTTOBOPHOCT, Y€ NMPOAyKTbT

ypen 3a u3mepBaHe Ha Bnarata FM-2

CbOTBETCTBA Ha pasnopeabuTe Ha ropenocoyeHUTe AMPEKTUBM
Ha EO.

TMpunoxenn ca cnenHNTe XapMOHM3MpPaHU CTaHAAPTH:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

TexHMyeckaTa AOKYMEHTALIMA CE CbXPaHABa B:

ATUKA TmEX & Ko. KI' — TexHudecko Gtopo — LWinHkenwipace 97 -
59227 AneH — lepmaHuns

/ %[‘

AneH, 22.01.2010 A. Pollmeier, ¢mpmeHo pbKOBOACTBO
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Pristroj nesmite uvést do provozu, aniz byste si
predtim precetli ndvod k pouZiti a dodrZeli v
vSechny, v ném uvedené, pokyny.
Navod k pouZiti peclivé uschovejte pro pfipadné dalsi
pouziti.

Obsah dodavk

0> Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hlediska

»  Uplnosti

» event. Skod zplsobenych dopravou

Nesrovnalosti sdélte neprodlené svému prodejci, nebo pifimo
vyrobci. Na pozdéjsi reklamace nebude brén zfetel.

— méfi¢ vihkosti

— névod k pouziti

o Méfi€ vihkosti je uréen pro méfeni stupné vihkosti dfeva
nebo stavebnich hmot a pro méfeni teploty okoli.

o Méfeni stupné vihkosti probiha prostfednictvim cidla, ktery je
vpichnut do materie nebo na materii podrZen.

o Méfeni teploty okoli probiha prostfednictvim senzoru.

e K pouziti pfistroje patfi rovnéZz dodrzeni vSech
bezpecnostnich pokyni a dalsich pokyni obsazenych v
néavodu.

o Kazdé jiné uzivani pfistroje nespada do jeho schvaleného
uzivani. Za takto zpUsobené Skody vSeho druhu nenese
vyrobce odpovédnost. Veskera rizika jdou na vrub uZivatele.

o Svévolné zmény na pfistroji vylucuji veSkerou zodpovédnost
vyrobce za takto zplisobené Skody.

Zbytkova rizika

| pfes spravné pouziti pfistroje a dodrzeni vSech
bezpecnostnich a ostatnich pokynd nelze, vzhledem k Ucelu
poutZiti pfistroje a jeho konstrukci, dal3i rizika zcela vylougit.

Tato zbytkova rizika je mozné minimalizovat jestlize dodrzite
v8echny bezpecnostni a dalsi pokyny uvedené v tomto navodu.
Ohleduplnost a pozornost pfi pouziti pfistroje snizuji riziko
poranéni osob nebo vécnych Skod.

| pfes dodrZeni vSech opatfeni nelze vSechna rizika zcela
vylougit.

Bezpecénostni pokyn

= Nejprve se pomoci ndvodu seznamte s pfistrojem.
= Pfistroj nepouZivejte za jingm Gcelem neZ je uvedeno v
kapitole ,PouZiti pfistroje” a kapitole ,Prace se méficem
vihkosti".
= Na piistroji nebo jeho €astech nic nepozmériujte.
= Pfistroj otvirejte jen za U€elem vloZeni nebo vymény baterie.
= Berte v (vahu vlivy prostedi:
— Pristroj nepouZzivejte ve vihkém nebo mokrém prostredi.
— Pistroj nepouZivejte v explozivnim prostiedi t.zn. kde se
nachazeji vznétlivé tekutiny, plyny nebo prach.
— Pistroj nenechavejte lezet v desti nebo za desté s nim
nepracujte.
— Pistroj nevystavujte silnym vibracim.
— Pristroj chrarite pred extrémnimi teplotami.
= Nenechte déti, aby si s pfistrojem hraly.
= Piistroj uskladnéte na suchém a uzamcéeném misté, kam
déti nemaji pistup.

= Abyste zabranili poranéninasadte vzdy, kdyZz pfistroj
nepouzivate,ochranny kryt na hroty.

@ QOchranny kryt
(Cislo nahradniho dilu 359991)
@ Cidlo
®3) LCD kontrolka
@ LED svétio
® Spina¢
® Bateriovy kryt
(Cislo nahradniho dilu 359992)

LCD kontrolka
a

(0 O

Ly,

3 mala kapacita baterie

= nutnd vyména baterie
ﬂ Piistroj v reZimu méfeni vlhkosti stavebnich hmot.
= stavebni hmoty jako malta, beton, kémen atd.
Pistroj v reZimu méfeni vlhkosti dieva.
f = Materialy na bazi dieva jako fezivo, papir, karton
1.
°C

atd.

Stupen vihkosti v %

Teplota ve stupnich Celsia

°F Teplota ve stupnich Fahrenheita

K provozu pfistroje je uréena baterie 9 V- blokova
(6RL61/6AM-6).

VloZeni/Vyména

1. Odstrarite bateriovy kryt ©.

2. Vlozte baterii spravnym pélovanim.
3. Pfipevnéte opét bateriovy kryt.

A\ Baterie se vybijeji.
Abyste zabranili poSkozeni pfistroje vybitou baterii
= vyjméte baterii pfi delSim nepouzivani pfistroje.
= vybitou baterii neprodlené vymérite.

A\ Nebezpedi exploze!
Baterii nespojujte nakratko, nenabijejte, neotvirejte a
nevhazujte do ohné!

A\ Nepouzivané baterie skladujte na suchém uzavieném
misté, kam déti a doméci zvifata nemaji pfistup.

Prace s méri€em vihkosti

Zapnuti

Stlacte krtce tlagitko .

Nastaveni funkce méfeni

1. Drite stlacené tlacitko & 3 sekundy. Ukazany symbol blika.

2. Zménu funkce provedte tak, ze v pribéhu 3 sekund znovu
stlagite tlacitko ® az ukaze dalsi pozadovanou funkci.

3. Je-li tato funkce pozadovana, pockejte zhruba 4 sekundy, az
symbol neblik&. Zvolena funkce méfent je nyni aktivni.




Rada: Méfeni provedte nejprve na suchém materidlu a
vysledek porovnejte s méfenim na pozadovaném vzorku. Tak
ziskate cit pro naméfené hodnoty. K uréeni rozdéleni vihkosti v
méfeném vzorku, provedte méfeni na r(znych mistech.

Méfenf vihkosti stavebnich hmot

1. Zvolte symbol A} )

2. Sejméte hrotovy kryt @,

3. Pitlacte lehce hrotové Gidla @ do materialu.

4. Na obrazovce se objevi naméfena hodnota a LED sviti.
,LOW" (zelend) = 0,3 a7 < 0,6 %
MID* (Zluté) = 0,6 az < 0,9 %
“HIGH" (Cervend) <0,9 az 2%

5. Po zméfeni nasadte opét hrotovy kryt.

Méfenf vihkosti dfeva
. Zvolte symbol ) )
. Sejméte hrotovy kryt .
. Natlagte hrotova gidla (2) do materialu (ca 3 - 4 mm).
. Na obrazovce se objevi naméfené hodnota a LED sviti.
LOW“ (zelend)= 8-<14 %
Drevo je suché a vhodné jako palivo.
Drevo nenf hnilobné ¢i ztrouchnivélé.
14-<20%
je hrani¢ni vihkost, dalSi kontrola je nutna
“HIGH” (Cervend) <20-60%
Drevo je pfili§ vihké, neni uréeno jako
palivové, nebezpeci hniloby a trouchnéni.
5. Po méfeni nasadte opét hrotovy kryt.

MW N

MID* (21utd) =

Méfeni teploty okoli
1. Zvolte stupnici Celsia nebo Fahrentia.
2. Na obrazovce se ukaze pfisluSna hodnota.

Vypnuti méfice
Pristroj se automaticky vypne ca po 1 min, jestlize dalSi méfeni
nenésleduje.

Osvétleni obrazovky
Stlacte tlagitko ®), svétlo obrazovky je na ca 15 sec aktivovano.

Udrzba a ¢isténi

Po méfent oCistéte hroty a cely pistroj mékkym hadfikem.
Nikdy nepouzivejte Cistici prostfedky nebo fedidla. Césti z
umélé hmoty se mohou chemikaliemi poskodit.

Likvidace

Pristroje, pfisluSenstvi a obaly patfi do shérnych mist pro
ekologickeé zpracovani.

Pouze pro zemé v ES
Elektropfistroje nepatii do doméciho odpadu.
Podle evropské smérnice 2002/96/ES o elektrickych a
elektronickych odpadech, je nutné tyto pfistroje oddélené
shromazdovat a materiély z nich ekologicky recyklovat.
Likvidace starych baterii a akkubaterii.
Baterie nepatfi do doméaciho odpadu, vody nebo
ohné.
Podle evropské smémice 2006/66/ES o pouZitych bateriich a

akkubateriich, musf byt tyto recyklovany. Tyty baterie nedavejte
do komunélniho odpadu nebo zpét prodejci.

CZ]
Technicka data

Rq%sab Stupriovitost Presnost
méfeni:
Stavebni Moty | o3 2006 | 001% | +01%
Drevité materialy 8—60% 0.1% 2%
Teplota
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Napajeni: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Pracovni podminky 0-40°C
<85 % rel. vihkosti
Skladovaci podminky -10- +50 °C
<85 % rel. vihkosti
Hmotnost(bez baterie) 93¢g

Rozméry (LxBXT): ca. 145 x 60 x 31 mm

ES-Prohlaseni o shodé

Podle ES smérnice 2004/108/ES

Prohlasujeme
ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost,ze vyrobek
Méfi¢ vihkosti FM 2
odpovida podminkam vySe uvedené ES smérnice.

Zapracovany byly nasledujici harmonizované normy:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Technické podklady jsou archivovany:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro - Schinkelstrale 97 -
59227 Ahlen - Germany

/ %[‘

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, Obchodni vedeni
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a
Ne helyezze tzembe a gépet mindaddig, mig el
nem olvasta ezt a kezelési utasitast és minden

Utmutatést figyelembe nem vett.

Kérjuk, a leirast késobbi hasznlat céljara sziveskedjen megdrizni.

Szallitott csomag

I Kicsomagolas utan ellendrizze a doboz tartalmat a
kovetkezokre:

> teljességét

» esetleges szallitasi karokra

Kifogasolasokat haladéktalanul kozolie szakkereskeddjével,

szallitéjaval, illetve a gyartéval. Késébbi reklaméciékat nem all

médunkban elfogadni.

— Nedvességmérd készilék

— Kezelési utasitas

o A nedvességmérd készilék csak fa- és épitési anyagok
nedvességtartalmanak, valamint a kdrnyezeti hdmérsékletnek
mérésére hasznalhato.

A nedvességtartalom mérése érzékelokon keresztil torténik,
ezeket be kell tolni a szerkezeti anyag belsejébe, vagy annak
feliiletéhez kell tartani.

A hémérséklet-mérés egy érzékelével torténik.

A rendeltetésszerli hasznélathoz tartozik a kezelési
utasitasban foglalt biztonsagi tandcsok és utasitasok
betartasa is.

Minden ezektdl eltéré hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
minésil. Az ilyen jellegli kérokért a gyar nem vallal
szavatossagot. A kockéazat ekkor egyedul a felhasznalét
terheli.

A nedvességméré készilék onkényes megvaltoztatisa az
abbol eredd barmilyen kérra kizéria a vallalt gyari
szavatossagot.

A gép rendeltetésének megfeleld hasznalata mellett, és
valamennyi vonatkozé biztonsagi rendelkezés betartasa
ellenére is fennallhatnak még fennmaradé kockézatok.

A fennmaradd kockézat csékkenthetd, ha a ,Biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszerli alkalmazas’, valamint a
kezelési utasités leirasainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossag segit a
balesetek és sérilések megeldzésében.

Tovabbiakban ~ minden  megtett ~ dvintézkedés ellenére
fennallhatnak még nem nyilvanvalé fennmaradé kockéazatok.

= Hasznlat elétt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg késziilékével.
= Ne hasznéalja a késztiléket nem rendeltetésszer( célra (lasd a
JRendeltetésszeri hasznalat” és a ,Munkavégzés a
nedvességmérd késziilékkel” c. részeket).
= A készilléken, illetve annak részein modositasokat ne
végezzen.
= A készilléket csak az elem behelyezésel/cseréje céljabol
nyissa ki.
= Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatésokat:
—Ne haszndlia a késziléket péards vagy nedves
kdrmyezetben.
—Ne haszndlia a késziléket olyan robbanasveszélyes
kdryezetben, ahol éghetd folyadék, gaz vagy por
talalhato.

—Ne hagyja a késziiléket esdben &zni, esében ne
dolgozzon.
— Ne tegye ki a késziléket erés rezgés hatasanak.
—Ne tegye ki a készilléket szélsdséges homérséklet
hatasanak.
= Ne engedje meg, hogy gyermekek a késziilékkel jatsszanak.
= A hasznalaton kivilli készilléket szaraz, gyermekektdl, illetve
allatoktol elzart helyen tarolja.
= A hasznélaton Kivili készilékre mindig tegye fel a
védésapkat annak érdekében, hogy elkerilie a sérilés
veszélyét.

@7@

@ védosapka
(potalkatrész-szam 359991)

@ érzékels

3 LCD kijelz6

@) LED lampa

) pe- és atkapcsold gomb

®) elemtartd rekesz fedele

(potalkatrész-szam 359992)

=

LCD kijelzd

T
(A

elem lemeriilt

= elem cseréje sziikséges

késziilék ,pitéanyag nedvességtartalom*
Uzemmodban

= épitéanyagok: habarcs, beton, ké, sth.
készulék ,faanyag nedvességtartalom*
Uzemmodban

w faanyagok: fiirészaru, papir, karton, stb.
nedvességtartalom, %

hémérséklet, Celsius fok

hémérséklet, Fahrenheit fok

A készillék mikodtetéséhez egy 9 V-os témbelem (6LR61 /
6AM6) szikséges.

Behelyezés / csere

1. Tavolitsa el az A elemtartd rekesz fedelét.

2. Helyezze be az elemet, kozben Ugyelien a megfeleld
polaritasra.

3. Helyezze ismét vissza az elemtartd rekesz fedelét.

» = [

Sl

A Az elem esetleg kifolyhat.
Elkerilhetd az elemkifolyds okozta készilékkarosodas
azzal, hogy
m» hosszabb lizemsziinet esetén kiveszi az elemet a
késziilékbdl.
m az elhasznélt elemet azonnal eltavolitja a készulékbal.

A\ Robbanasveszély!
Tilos az elemet rvidre zarni, feltdlteni, kinyitni vagy tlizbe
dobni.

A\ A haszndlaton kivili elemeket széraz, gyermekektdl,
illetve &llatoktdl elzért helyen tarolja.

11



Munkavégzés a nedvességmérod késziilékkel

Bekapcsolas

Nyomja meg réviden a &) gombot.

Mérésfunkcid bedllitasa

1. Nyomja le és 3 masodpercig tartsa lenyomva a ® gombot.
A kijelzett jelzés villog.

2. A ® gomb 3 masodpercen beliili ismételt lenyomésaval
véltson a kdvetkezé mérésfunkciora.

3. Amikor kivalasztotta a megfelelé mérésfunkciét, varjon kb. 4
mésodpercig, mig a jelzés mar nem villog. A kivalasztott
mérésfunkcié most aktiv.

Javaslat: El6szor széraz anyagot mérjen meg, és hasonlitsa
Ossze a kapott értékeket a vizsgalandé anyag mérési
eredményeivel, hogy gyakorolja a mérések értékelését. Ahhoz,
hogy a nedvességtartalom eloszlasat az anyaghan meg tudja
itélni, a vizsgalandd darabot tobb helyen mérje meg.

Epletnedvesség mérése

1. Vélasszakia (1 jelzést.

2. Tévolitsa el a véddsapkat.

3. A két = beszlré érzékel6t enyhe nyomassal nyomja a
vizsgalandé anyaghoz.

4. Akijelz6n megjelenik a mért érték és kigyullad egy LED.
L,LOW" (alacsony, z6Id) = 0,3 - <0,6 %
,MID* (kdzepes, sarga) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH" (magas, piros) = >0,9 - 2,0 %

5. Amérés befejezése utan helyezze vissza a védésapkat.

Faanyag nedvességtartalmanak mérése

1. Vélasszakia & jelzést.

2. Tévolitsa el a < védésapkat.

3. Nyomja be az anyagba (kb. 3 — 4 mm) a két = érzékel6t.

4. Akijelz6n megjelenik a mért érték és kigyullad egy LED.
LOW" =
(alacsony, zold)

8-<14%

a fa széraz és tiizelésre alkalmas
korhadas kizarva

14 -<20 %

nedvességtartalom hatarértéken van
tovabbi ellenérzés szukséges

>20 - 60 %

a fa nedvességtartalma tul magas
a fa tiizelésre nem alkalmas
korhadasveszély

5. Amérés befejezése utan helyezze vissza a védésapkat.

,MID* =
(kdzepes, sarga)

“HIGH" =
(magas, piros)

Hoémérsékletmérés
1. Vélasszon mértékegységet (°C vagy °F).
2. Akijelz6n megjelenik a kornyezet hdmérséklete.

Kikapcsolas

Ha nem torténik Ujabb mérés, a nedvességméré késziilék kb. 1
perc utan automatikusan kikapcsolddik.

Kijelzé vilagitas

Nyomja meg a & gombot, ezzel kb. 15 méasodpercre bekapcsol
a kijelzd hattérvilagitasa.

Karbantartas és tisztitas

A mérést koveten tisztitsa meg az érzékel6t és a burkolatot egy
tisztitokenddvel.
Soha ne haszndljon tisztité- vagy olddszert. Azok a gépen
helyrehozhatatlan kért tehetnek. A vegyszer a mianyagot
megtamadhatja.

[ H |
Artalmatlanitas
A késziléket, annak tartozékait és csomagolasat
kornyezetkimélé ujrahasznositasra adja le.
Csak EU orszagokra vonatkozik:
E\’ A tonkrement elektromos készilék nem valo a

héztartasi hulladékba.

A késziléket, tartozékait és csomagolaséat kérnyezetkiméld
modon juttassa hulladékba. Az elhaszndlt elektromos és
elektronikai készulékekrdl sz6l6 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv
rendelkezései szerint a mar nem hasznalhaté elektromos
késztilékeket kulon kell begydijteni és a kornyezetnek megfeleld
Gjrahasznositasra elékésziteni.

Elhasznalt elemek/akkumulatorok artalmatlanitasa
A elemeket és akkumulatorokat nem szabad a
héztartéasi hulladék kozé helyezni, tlizbe vagy vizbe
dobni.
Az elemekrd| és akkumulatorokrol szolo6 2006/66/EK sz. Eurdpai
Irdnyelv szerint a meghibéasodott vagy elhasznalt elemeket és
akkumulatorokat Ujrahasznositas céljabol be kell gydjteni. A mar
nem hasznalhato elemeket és akkumulatorokat vigye el a
kommunélis hulladékgydijté helyre vagy adja le a kereskedének.

Miiszaki adatok

Méréstartomany | Felbontés | Pontossag
Eplletnedvesség 03-2,0% 0,01% +01%
Faanyag
nedvességtartalma 8-60% 0,1% +2%
H6mérséklet
°C 0-40°C 0,1°C +2°C
°F 32-99°F 02°F | +4°F
Tépfesziltség: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Uzemi kérilmények: 0-40°C
<85 % relativ nedvességtartalom
Tarolasi -10- +50 °C
kértlmények: <85 % relativ nedvességtartalom
Stlya (elem nélkul): 93¢g
Méretek (HxSzxM): ca. 145 x 60 x 31 mm

EK-megfeleléségi-nyilatkozat
Airényelvnek megfelelden 2004/108/EK
Az
ATIKA GmbH & Co. KG
D-59227 Ahlen, SchinkelstraBe 97, Németorszag
a fenti Irdnyelv eléirdsainak megfeleléen
felelésséggel kijelenti, hogy a
Nedvességméré késziilék FM-2
megfelel a fenti Iranyelv.
A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriltek alkalmazésra:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008
A miszaki iratok 6rzésének helye:
ATIKA GmbH & Co. KG - M(iszaki Iroda — D-59227 Ahlen,
SchinkelstraBe 97 — Németorszag

T

// %['

A. Pollmeier, Vllalatvezetés

kizarolagos

Ahlen, 2010.01.22
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Uredaj ne smijete stavljati u pogon prije nego Sto
procitate ove upute za uporabu i pridrzavate se

svih navedenih naputaka.

Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

Opseg isporuke
D" Nakon raspakiranja provjerite sadrzaj u pogledu

» potpunost sadrzaja

» eventualna oStecenja proizvoda nastala prilikom transporta
Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljadu tj.
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

— Uredaj za mjerenje viage

— Upute za uporabu

Svrsishodna primjena

o Uredaj za mjerenje viage namijenjen je samo za mjerenje
stupnja viaznosti drvenih i gradevinskih materijala kao i
temperature okoline.

o Mjerenje stupnja vlaznosti odvija se putem senzora tako $to

se senzori stave u materijal koji se Zeli izmjeriti, odnosno

drZe uz taj materijal.

Odredivanje temperature obavlja se senzorom.

U odgovarajuéu namjensku primjenu spada i poStovanje

sigurnosnih napomena i naredbi koje su sadrzane u

Uputama za uporabu.

e Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za oStecenja bilo
koje vrste koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jaméi: rizik
snosi sam korisnik.

e Samovoljne promjene na uredaj za mjerenje viage iskljucuju
odgovornost proizvodaca za Stete hilo koje vrste koje
nastanu usljed toga.

Preostali rizici

Cak i kod svrsishodne primjene mogu usprkos pridrzavanju svih
doticnih sigurnosnih propisa nastati zbog odredene konstrukcije
u svrhu primjene, preostali rizici.

Oni mogu biti svedeni na minimum, ako se ,Sigurnosne upute* i
,Svrsishodna primjena“ kao i upute za uporabu poStuju u
cijelosti.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStecenja.
Nadalje mogu usprkos svih mjera zaStite postojati neocigledni
preostali rizici.

Sigurnosne napomene

= Prije koriStenja upoznajte se sa uredajem uz pomo¢ uputa
za uporabu.
= Nemojte koristiti uredaj za svrhe, za koje nije namijenjen
(vidi ,Odgovarajuca namjenska primjena“ i ,Poslovi s
uredajem za mjerenje vlage").
= Uredaj tj. njegove dijelove nemojte mijenjati.
= Uredaj otvarati samo za umetanje/mijenjanje baterije.
= Uzmite u obzir utjecaje okoline:
— Nemojte Koristiti uredaj u viaznoj ili mokroj sredini.
— Nemojte koristiti uredaj u eksplozivno ugroZenoj sredini
u kojoj se nalaze gorive tekucine, plinovi ili praSine.
— Nemojte ostavljati stroj na kisi ili raditi strojem na kisi.
— Nemojte izlagati uredaj jakim vibracijama.
Nemojte izlagati uredaj ekstremnim temperaturama.
= Nemojte pustati djecu da se igraju s uredajem.
= NekoriStene uredaje drZite na suhom, zatvorenom mijestu
izvan dosega djece i Zivotinja.

= Kada uredaj ne koristite, uvijek nataknite zastitnu kapu da
biste iskljucili opasnost od ozljedivanja.

@ 7Zasfitna kapa

~ (broj rezervnog dijela 359991)
@ senzor
@ Predognik s tekucim kristalima
@ Zaslon sa svijetlecim diodama
® Tipka za ukfjugivanje i
prespajanje

Poklopac pretinca za baterije
(broj rezervnog dijela 359992)

&

)

Predoénik s tekuéim kristalima
a8

(000 0=

Ly,

niska razina baterije

= potrebna izmjena baterije

Uredaj u modusu ,Vlaznost gradevine*

= Gradevinski materijali kao Zbuka, beton, kamen
itd.

Uredaj u modusu ,Vlaznost drveta*

= Drveni materijali kao rezano drvo, papir, karton
Sadrzaj vlage u %

Temperatura u Celzijevim stupnjima

Temperatura u Fahrenheitovim stupnjevima

Baterija

Za pogon uredaja potrebna je jedna baterija od 9 V - blok
baterija (6LR61 / 6AM6).

Umetanje / Izmjena:

1. Uklonite poklopac pretinca za bateriju ®,

2. Umetnite bateriju paze¢i na ispravnu polarizaciju.

3. Ponovno postavite poklopac pretinca za bateriju.

H
+

~w| >

o

13
ullel

A Baterije mogu iscuriti.
Da bi se sprijecilo oStecivanje uredaja uslied istjecanja
baterije
= uklonite bateriju iz uredaja ako uredaj duze vrijeme

necete Koristiti.

= istrodene baterije smjesta uklonite.

A Opasnost od eksplozije!
Baterije nemojte nikada kratko spajati, puniti, otvarati ili
bacati u vatru!

A Nekoristene baterije drZite na suhom, zatvorenom mjestu
izvan dosega djece i Zivotinja.

Ukljuéivanje

Pritisnite kratko tipku .

NamjeStanje mjerne funkcije

1. DrZite tipku 6 pritisnutu 3 sekunde. Prikazani simbol Zmiga.

2. Unutar 3 sekunde ponovnim pritiskanjem tipke &
promijenite u sliede¢u mjernu funkciju.

3. Kada ste izabrali potrebnu mjernu funkciju pricekajte otprilike
4 sekunde dok simbol prestane Zmigati. Izabrana mjerna
funkcija je sada aktivna.
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Naputak: Najprije mjerite na suhom materijalu i usporedite
vrijednosti s materijalom koji Zelite ispitivati, da biste dobili
osjecaj za mijerne vrijednosti. Da biste mogli prosuditi
raspodjelu vlaznosti u materijalu mjerite na razli¢itim mjestima.

Mijerenje vlaznosti gradevine
1. Izaberite simbol T}, )
2. Uklonite zastitnu kapu (@, )
3. Pritisnite dva ubodna senzora (2 laganim pritiskom na
materijal.
4. Na displayu se prikazuje mjerna vrijednost i zasvijetli jedna
svijetle¢a dioda.
,LOW" (zeleno) = 0,3 - <0,6 %
,MID* (Zuto) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH" (crveno) =>0,9 - 2,0 %
5. Nakon okoncanja mjerenja ponovno nataknite zastitnu kapu.
Mjerenje vlaznosti drva
1. Izaberite simbol .

2. Uklonite zastitnu kapu @,
. Pritisnite dva senzora (2) u materijal (otprilike 3 — 4 mm).

w

4. Na displayu se prikazuje mjerna vrijednost i zasvijetli jedna

svijetle¢a dioda.

LOW" = 8-<14%

(zeleno) Drvo je suho i prikladno kao drvo za loZenje
TruleZ je iskljuéena

MID* = 14 - <20 %

(Zuto) vlaznost drva grani¢ne vrijednosti
potrebna su daljnja ispitivanja

“HIGH" = >20 - 60 %

(crveno) Vlaznost drva je previsoka

Drvo nije prikladno kao drvo za loZenje
Opasnost od trulezi
5. Nakon okon¢anja mjerenja ponovno nataknite zaStitnu kapu.

Mijerenje temperature

1. Izaberite °C li °F.

2. Nadisplayu se prikazuje temperatura okoline.

Iskljucivanje

Uredaj za mjerenje viage se nakon otprilike 1 minute automatski
iskljuéuje ako se viSe ne vrse mjerenja.

Osvjetljenje displaya

Pritisnite tipku ), da biste aktivirali osvjetlienje displaya za
otprilike 15 sekundi.

Nakon zawrSetka mijerenja o€istite senzore i kuéiSte krpom za
ciscenje.

Nikad nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje ni otapala. Ona bi

na uredaju mogla uzrokovati nepopravljive Stete. Kemikalije bi
mogle nagristi plasti¢ne dijelove.

Uklanjanje otpada

Uredaje, pribor i ambalaZu zbrinite na reciklazu tako da ne
ugrozava okolis.
Samo za EU zemlje

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad.
E\, Uredaji, pribor i ambalazu odloZite u skladu sa
zadtitom okolisa. U skladu s Europskom smjernicom
2002/96/EU o starim elektri€nim i uredajima, elektricni uredaji
koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno
i podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

HE
Zbrinjavanje baterija/akumulatora koji vie nisu upotrebljivi
Akumulatori/baterije ne spadaju u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu.
U skladu s Europskom smjernicom 2006/66/EU o baterijama ili
akumulatorima, defektni ili istroSeni akumulatori/baterije moraju
se reciklirati. Akumulatore i baterije koji se viSe ne mogu koristiti
predajte komunalnim sabiralistima ili trgovcu.

Tehnicki podatci

Mjerno Rezolucija: | Preciznost:
podrucje:
Viaznost 03-20%| 001% | +0,1%
gradevine
Viamostdva & | 8-60% | 01% 2%
Temperatura:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Opskrba naponom: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Radni uvjeti: 0-40°C
<85 % relativna vlaznost zraka
Uvjeti skladistenja: -10 - +50 °C
<85 % relativna vlaznost zraka
Tezina (bez baterije): 93¢

Dimenzije (LxBXT): ca. 145 x 60 x 31 mm

EG-Izjava o uskladenosti

odgovarajuci smjernici 2004/108/EU

QOvime mi,

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany

s punom odgovorno¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Uredaj za mjerenje vlage FM-2

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao.
Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Pohrana tehni¢ke dokumentacije:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro - Schinkelstrae 97
59227 Ahlen - Germany

/ %[‘

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, voditelj poslova
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Non mettere in funzione I'apparecchio senza
avere prima letto le presenti istruzioni per I'uso e
avere osservato tutte le norme specificate.

Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Standard di fornitura

I" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se i
contenuto della scatola

» ¢ completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore

eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i

reclami presentati in un momento successivo.

— lgrometro

— Istruzioni per l'uso

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

e L'igrometro & previsto solo per la misurazione del grado di
umidita dei materiali legnosi e di costruzione, nonché della
temperatura ambiente.

o |l grado di umidita viene misurato infilando o appoggiando le
sonde al materiale oggetto della misurazione.

e La determinazione della temperatura avviene tramite
sensore.

o L'uso conforme dell'apparecchio comprende anche il rispetto
delle norme di sicurezza e delle istruzioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

o Ogni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

o |l costruttore declina ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
igrometro apportate in proprio dall'utente.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere rischi residui dovuti alla costruzione specifica per la
finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

Nonostante tutte le contromisure adottate,
comunque crearsi chiari rischi residui.

Indicazioni di sicurezza

= Prima delluso, acquisire familiarita con I'apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per I'uso.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e Utilizzo
delligrometro).

= Non modificare 'apparecchio o parti di esso.

= Aprire I'apparecchio solo per inserire/sostituire le batterie.

= Tenere conto degli influssi ambientali:

— non usare 'apparecchio in ambienti umidi o bagnati;

— non usare [apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione, in cui si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili;

— non lasciare I'apparecchio sotto la pioggia e non lavorare

quando piove;

potrebbero

— non esporre 'apparecchio a forti vibrazioni;
— non esporre 'apparecchio a temperature elevate.

= Evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.

= Conservare gli apparecchi non utilizzati in un luogo asciutto
e chiuso, fuori dalla portata di bambini e animali.

= Onde evitare il pericolo di lesioni, inserire sempre la calotta
di protezione quando I'apparecchio non viene usato.

Descrizione
dell'apparecchio

@ Calotta di protezione

(n° dei pezzo di ricambio
359991)

Sonda

Display LCD

Spie LED

) Tasto commutatore e di
accensione

Coperchio del vano batteria
(n° dei pezzo di ricambio
359992)

>

®

P
@ ® @

&Y

Display LCD
)

(000 0=

Ly,

Livello batterie basso
= Sostituire le batterie
Apparecchio in modalita “umidita edifici”
7t = Materiali di costruzione come malta,
calcestruzzo, mattoni, ecc.
Apparecchio in modalita “umidita legno”
f = Materiali legnosi come legname tagliato, carta,
/A

cartone
Tasso di umidita in %
c Temperatura in gradi centigradi
F Temperatura in gradi Fahrenheit

9|

o
o

Per il funzionamento dell’apparecchio e necessaria una
batteria a blocco da 9 V (6LR61 / 6AM6).

Inserimento / sostituzione: .

1. Rimuovere il coperchio del vano batteria ©).
2. Inserire la batteria secondo la polarita corretta.
3. Reinserire il coperchio del vano batteria.

A e batterie possono andare incontro a perdite di fluido.
Per evitare che eventuali perdite di fluido danneggino
I'apparecchio
= rimuovere la batteria dall'apparecchio se non viene

usato per parecchio tempo;
= rimuovere immediatamente le batterie usate.

A Ppericolo di esplosione!
Non cortocircuitare, ricaricare, aprire o gettare nelle
fiamme le batterie.

A\ Conservare le batterie non utilizzate in un luogo asciutto e
chiuso, fuori dalla portata di bambini e animali.
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Utilizzo dell’igrometro

Accensione
Premere brevemente il tasto 3,

Impostazione della funzione di misurazione

1. Premere il tasto & per 3 secondi. Il simbolo indicato
lampeggera. )

2. Premendo nuovamente il tasto ® entro 3 secondi, &
possibile passare alla funzione di misurazione successiva.

3. Una volta selezionata la funzione richiesta, attendere per
circa 4 secondi, finché il simbolo non smette di lampeggiare.
A questo punto la funzione di misurazione selezionata &
attiva.

Awviso: per avere un'idea dei valori di misurazione, misurare
prima un materiale asciutto e poi confrontare i valori con quelli
del materiale oggetto di verifica. Per valutare la distribuzione
dell'umidita nel materiale, effettuare misurazioni in diversi punti.

Misurazione dell'umidita degli edifici

1. Selezionare il simbolo T}, )

2. Rimuovere la calotta di protezione @,

3. Premere leggermente le due sonde a penetrazione = contro
il materiale.

4. |l display visualizza il valore misurato e si accende un LED.
“LOW" (verde) = 0,3 - <0,6 %
“MID" (giallo) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH" (rosso) = >0,9 - 2,0 %

5. Terminata la misurazione, infilare di nuovo la calotta di
protezione.

Misurazione dell'umidita del legno
1. Selezionare il simbolo .
2. Rimuovere la calotta di protezione @,
3. Premere le due sonde = nel materiale (per circa 3 — 4 mm).
4. |l display visualizza il valore misurato e si accende un LED.
“LOW” (verde) = 8-<14%
Il legno & secco e adatto per ardere
E escluso che sia marcio

“MID” (giallo) = 14-<20%
Umidita al limite
Necessari altri controlli
“HIGH" (rosso) = >20 - 60 %
Umidita troppo elevata

Il legno non ¢ adatto per ardere
Potrebbe essere marcio
5. Terminata la misurazione, infilare di nuovo la calotta di
protezione.

Misurazione della temperatura
1. Selezionare °C oppure °F.
2. Il display indica la temperatura ambiente.

Spegnimento
L'igrometro si spegne automaticamente dopo circa 1 minuto
senza misurazioni.

llluminazione del display
Per attivare lilluminazione del display per circa 15 secondi
premere il tasto ®.

Manutenzione e pulizia

Terminata la misurazione, pulire le sonde e l'alloggiamento con un
apposito panno.

[ 1|
Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali prodotti
potrebbe danneggiare irreparabilmente I'apparecchio. Le parti in
plastica possono essere aggredite dalle sostanze chimiche.

Smaltimento
Smaltire nel modo corretto apparecchiature, accessori e
imballaggio.

Solo per i paesi dell'UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
E\, rifiuti domestici.
Smaltire nel modo corretto apparecchia-ture, accessori e
imballaggio. Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui
rifiuti  di  apparecchiature elettriche ed elettroniche le
apparecchiature elettriche inutilizzabili devono essere raccolte
separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.
Smaltimento di batterie/accumulatori inutilizzabili

Non gettare le batterie/accumulatori tra i rifiuti

domestici, le fiamme o in acqua.
Conformemente alla direttiva europea 2006/66/CE sulle batterie
e gli accumulatori, le batterie e gli accumulatori difettosi o usati
devono essere riciclati. Lasciare le batterie e gli accumulatori
inutilizzabili nei punti di raccolta comunali o presso il rivenditore.

Campo di | Risoluzione: | Precisione:
misura:
Umidita edifici 0.3-20% 0,01% £01%
Umidita legno & | 8-60% 01% +2%
Temperatura
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99°F 02°F +4°F
Alimentazione di tensione: 9V (1x 6LR61 / 6AM6)
Condizioni di esercizio: 0-40°C
umidita relativa <85%
Condizioni di stoccaggio -10-+50°C
umidita relativa <85%
Peso (senza batteria) 93g
Dimensioni (LxAxP) circa 145 x 60 x 31 mm

Dichiarazione di conformita CE

corrispondentemente alle direttive 2004/108/CE

Con la presente dichiariamo
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraBe 97 - 59227 Ahlen — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Igrometro FM-2

¢ conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE.
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Conservazione dei documenti tecnici:

ATIKA GmbH & Co. KG - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

/ %[‘

Ahlen, 22.01.2010 A. Polimeier, amministratore
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U mag dit toestel niet in bedrijf nemen, alvorens
u deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen en alle
vermelde aanwijzingen in acht heeft genomen.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.

Leveringsomvang

I3~ Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

Meld mogelijke onvolkomenheden direct aan uw leverancier.

Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

— Vochtigheidsmeettoestel

— Gebruiksaanwijzing

Reglementaire toepassing

e Het vochtigheidsmeettoestel is alleen bestemd voor het
meten van de vochtigheidsgraad van houten stoffen en
bouwgrondstoffen alsook van de omgevingstemperatuur.

o Het meten van de vochtigheidsgraad vindt via de sensoren
plaats, doordat deze in de te meten grondstof worden
gestoken resp. aan de grondstof worden gehouden.

Het bepalen van de temperatuur geschiedt via een sensor.

e Tot het reglementair gebruik hoort ook het opvolgen van de
in de gebruiksaanwijzing onthouden veiligheidsinstructies en
aanwijzingen.

o Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor
de hieruit voortvioeiende schade is de fabrikant niet
aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen voor de
gebruiker.

o Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvioeiende schade van eenieder soort uit.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog
een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en
onderhoudsvoorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.
Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veiligheidsinstructies

= Maak u voor gebruk met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de gebruiksaanwijzing.
= Gebruik het toestel niet voor doeleinden, waarvoor het niet
is gemaakt (zie “Reglementaire toepassing” en "Werken met
het vochtigheidsmeettoestel").
= Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.
= Het toestel alleen voor het inleggen/vervangen van de
batterijen openen.
= Houdt rekening met de omgevingsinvioeden:
— toestel niet in vochtige of natte omgeving gebruiken,
— toestel niet in door explosie bedreigde omgeving gebrui-
ken, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden,

— toestel niet in de regen laten staan of bij regen ermee
werken,

— toestel aan geen sterke trillingen blootstellen,
— toestel aan geen extreme temperaturen blootstellen.

= Kinderen niet met het toestel laten spelen.

= Ongebruikte toestellen aan een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen en dieren bewaren.

= Om het gevaar van verwondingen uit te sluiten, bij niet-
gebruik van het toestel steeds de beschermkap opsteken.

Beschrijving van het @
apparaat .

) Beschermkap
(reservedeel-nr. 359991)

2) Sensor

(3} LCD-weergave

@ LED-lampje

® Inschakel- en omschakeltoets

® Afdekking batterijvak
(reservedeel-nr. 359992)

LCD-weergave
EK

(000 0=

(D NN YA

lage batterijstand
= \ervangen van batterijen noodzakelijk
Toestel in de modus “Bouwvochtigheid”
7t = Bouwgrondstoffen zoals mortel, beton, steen
enz.
Toestel in de modus “Houtvochtigheid”
f = Houten grondstoffen zoals snijhout, papier,

karton
Z Vochtigheidsgehalte in %
°C Temperatuur in Celsius
°F Temperatuur in Fahrenheit

Voor het exploiteren van het toestel wordt een 9 V -
blokbatterij (6LR61 / 6AM6) benodigd.

Inleggen / vervangen: B

1. Verwijder de afdekking van het batterijvak ©.
Leg de batterij in juiste poolrichting in.
Breng de afdekking van het batterijvak weer aan.

2
3
A Batterijen kunnen uitlopen.
Om een beschadiging van het toestel door uitlopen van de
batterij te voorkomen
= verwijder bij langer niet-gebruik van het toestel de
batterij uit het toestel
= verwijder verbruikte batterijen onmiddellijk.

A Gevaarvan explosie!
Batterijen niet kortsluiten, opladen, openen of in het vuur
gooien!

A Ongebruikte batterijen aan een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen en dieren bewaren.
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Werken met het vochtigheidsmeettoestel

Inschakelen -
Druk kort op toets .

Meetfunctie instellen

1. Houdt toets 3 voor 3 seconden ingedrukt. Het weergege-
ven symbool knippert.

2. Wissel binnen 3 seconden door hernieuwd indrukken van
toets & naar de volgende meetfunctie.

3. Heeft u de noodzakelijke meetfunctie geselecteerd, wacht
ca. 4 seconden tot het symbool niet meer knippert. De ge-
kozen meetfunctie is nu actief.

Opmerking: Meet eerst aan droog materiaal en vergelik de
waarden met het te testen materiaal, om een gevoel voor de
meetwaarden te krijgen. Om de vochtigheidsverdeling in het
materiaal te kunnen beoordelen, meet aan verschillende
plekken.

Meting van de bouwvochtigheid

1. Kies het symbool a3 )

2. Verwijder de beschermkap L.

3. Druk de twee insteeksensoren (2 met lichte druk aan het
materiaal.

4. In de display wordt de meetwaarde weergegeven en een
LED begint te branden.
,LOW" (groen) = 0,3 - <0,6 %
,MID" (geel) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH" (rood) = >0,9 - 2,0 %

5. Steek de beschermkap na meeteinde weer op.

Meting van de houtvochtigheid
1. Kies het symbool t ) .
2. Verwijder de beschermkap .
3. Druk de twee sensoren ) in het materiaal (ca. 3 — 4 mm).
4. In de display wordt de meetwaarde weergegeven en een
LED begint te branden.
,LOW" (groen) = 8-<14%
Hout is droog en als brandhout geschikt
Verrotting is uitgesloten

MID“ (geel) = 14-<20%
kritische houtvochtigheid
verdere controles vereist
“HIGH” (rood) = >20 - 60 %

Houtvochtigheid te hoog
Hout is niet als brandhout geschikt
Gevaar van verrotting

5. Steek de beschermkap na meeteinde weer op.

Temperatuurmeting
1. Kies °C of °F.
2. In de display wordt de omgevingstemperatuur weergegeven.

Uitschakelen
Het vochtigheidsmeettoestel schakelt zich na ca. 1 minuut
automatisch uit, wanneer geen meting meer plaatsvindt.

Verlichting van de display
Druk toets ® in, om de verlichting van de display voor ca. 15
seconden te activeren.

Reiniging en onderhoud

Reinig de sensoren en de behuizing na meeteinde met een
reinigingsdoek.

Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden
onherstelbare schade aan het toestel kunnen veroorzaken. De
kunststofdelen kunnen door chemische producten worden
aangetast.

Afvalverwijdering

Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Alleen voor EU-landen

E\’ Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude

elektronische apparaten en electronica moeten niet meer

bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en

een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Afvoer van niet meer te gebruiken batterijen/accu’s
Batterijen/accu’s horen niet in de huisvuil, in vuur
E\, of in het water.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG omtrent batterijen en
accumulatoren moeten defecte of versleten batterijen/accu’s
worden gerecycled. Geef niet meer te gebruiken
batterijen/accu’s bij de gemeentelijke verzamelplaatsen of de
handelaar af.

Technische gegevens

Meetbereik | Resolutie: | Exactheid
Bouwvochtigheid T3 [ 03-20%| 001% | £01%
Houtvochtigheid & | 8-60% | 01% | *2%
Temperatuur:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99°F | 02°F | +4°F
Voedingsspanning: 9V (1x 6LR61 / 6AME)
Bedrijfscondities: 0-40°C
<85 % relatieve luchtvochtigheid
Opslagcondities: -10- +50 °C
<85 % relatieve luchtvochtigheid
Gewicht
(zonder batteri)): 93g
Afmetingen (LxBxD): ca. 145 x 60 x 31 mm

EG-verklaring van overeenstemming
overeenkomstig de richtlijn van de raad 2004/108/EG
Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstrafle 97 — 59227 Ahlen - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Vochtigheidsmeettoestel FM-2

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Bewaring van de technische documenten:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

/ %{'

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, management
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Urzadzenie moze byé uzywane dopiero po
zapoznaniu sig z niniejsza instrukcija i akceptacji
podanych w niej zalecen.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla poézniejszego

wykorzystania.

Zakres dostaw

I5° Prosze sprawdzi¢ po wypakowaniu zawarto$¢ opakowania
pod katem

» kompletnos¢ dostawy

» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz

producenta 0 zastrzezeniach. Pozniejsze reklamacje nie

zostang uwzglednione.

— Wilgotno$ciomierz

— Instrukcja obstugi

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

o Wilgotno$ciomierz jest przeznaczony wytacznie do pomiaru
wilgotnoéci  drewna i materiatdw budowlanych oraz
temperatury otoczenia.

o Pomiar wilgotnoéci odbywa si¢ za pomoca czujnikéw po ich
whiciu lub przytozeniu do sprawdzanego materiatu.

o Pomiar temperatury odbywa sie za pomocg czujnika.

e Prawidlowe korzystanie z urzadzenia obejmuje réwniez
przestrzegania zasad bezpieczefstwa i innych zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

o Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji ~ obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Producent nie odpowiada za wynikajace
stad szkody: ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik.

e Wprowadzanie wiasnych modyfikacji ~wilgotno$ciomierz
wyklucza odpowiedzialno$¢ producenta z wynikajacych z
tego faktu kazdego rodzaju szkod.

Pozostate elementy ryzyka

Takze przy postugiwaniu sig urzadzeniem w sposéb zgodny ze
wszystkimi  obowiazujacymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozostac jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostale elementy ryzyka mozna zminimalizowa¢,
przestrzegajac  facznie ,wskazéwek bezpieczenstwa®,
,Stosowania zgodnego z przeznaczeniem* oraz instrukcji
obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

Ponadto, pomimo wszystkich ~zastosowanych — $rodkéw
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Bezpieczna praca

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie wolno stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktrych nie jest
ono przeznaczone (patrz ,Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Prace z wilgotno$ciomierzem”).

= Przed wigczeniem silnika nalezy zamkna¢ urzadzenie.

= Urzadzenie nalezy otwiera¢ tylko w celu wiozenia/wymiany
baterii.

= Nalezy zwraca¢ uwage na warunki panujace w otoczeniu.
— Nie uzywa¢ urzadzenia w wilgotnym lub mokrym

otoczeniu.

— Nie uzywa¢ urzadzenia w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajdujg sie palne ciecze, gazy lub
pyly.

— Nie zostawia¢ urzadzenia ani nie uzywa¢ go w deszczu.

— Chroni¢ urzadzenie przed silnymi wibracjami.

— Chroni¢ urzadzenie przed ekstremalnymi temperaturami.

= Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sig urzadzeniem.

= Nieuzywane urzadzenie przechowywa¢ w suchym,
zamknietym miejscu poza zasiegiem dzieci i zwierza.

= Ze wzgledu na mozliwos¢ skaleczenia sie urzadzenie
powinno by¢ zawsze przechowywane z zatozong ostona.

@ Ostona

~ (nr czgsci zamiennej. 359991)

@ Czujniki

@ Wyswietlacz LCD

@ Dioda LED

B Wytacznikiprzetacznik

©® Pokrywka pojemnika na
baterie
(nr czesci zamiennej. 359992)

Wyswietlacz LCD
a e
F

(000
Ly,

Roztadowana bateria

= \Wymieni¢ baterie

Urzadzenie w trybie ,Wilgotno$¢ materiatow
budowlanych*

= Materialy budowlane, np. zaprawa, beton,
kamien itp.

Urzadzenie w trybie ,Wilgotno$¢ drewna“

= Materialy drzewne, np. tarcica, papier, karton
Wilgotno$c¢ w %

Temperatura w stopniach Celsjusza
Temperatura w stopniach Fahrenheita

Do pracy urzadzenia potrzebna jest jedna bateria blokowa 9
V (6LR61 / 6AMS).

Wkiadanie/wymiana: )

1. Zdja¢ pokrywke pojemnika na baterig ©.

2. Whozy¢ baterie z zachowaniem odpowiedniej biegunowosci.
3. Ponownie zatozy¢ pokrywke.

|
+

A~y o

A\ Plyn 7 baterii moze wyciec.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia  wskutek

wyplynigcia ptynu z baterii:

= W razie diuzszej przerwy w uzywaniu urzadzenia
wyjac z niego baterie.

=  Niezwtocznie wyjmowac zuzyte baterie.

A Niebezpieczenstwo wybuchu!
Baterii nie wolno zwiera¢, fadowag¢, otwiera¢ ani wrzuca¢
do ognia!

A Nieuzywane baterie  przechowywa¢ w  suchym,
zamknigtym miejscu poza zasiggiem dzieci i zwierza.
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Prace z urzadzeniem

Zalaczanie B
Nacisnaé na moment przycisk .

Ustawianie funkcji pomiaru

1. Przytrzymag przycisk ® wcisniety przez 3 sekundy. Symbol
na wskazniku powinien migag.

2. W ciggu 3 sekund nacisna¢ jeszcze raz przycisk ®), aby
wybra¢ nastepna funkcje pomiaru.

3. Po wybraniu zadanej funkcji poczeka¢ okoto 4 sekundy, az
symbol przestanie miga¢. Od tej chwili wybrana funkcja
pomiaru jest aktywna.

Wskazéwka: Najpierw wykona¢ pomiar suchego materiatu i
poréwna¢ wartosci z materialem  przeznaczonym do
sprawdzania, aby uzyska¢ wyczucie wynikéw. Aby mie¢
mozliwo$¢ oceny rozktadu wilgotnosci w materiale, pomiary
nalezy wykonywa¢ w réznych miejscach.

Pomiar wilgotnosci materiatéw budowlanych
1. Wybra¢ symbol g
2. Zdjac ostone @.
3. Docisna¢ lekko dwa czujniki @) do materiatu.
4. Na wyswietlaczu pojawi sig wynik pomiaru, a dioda LED
zadwieci sig.
,LOW" (zielona) = 0,3 - <0,6 %
,MID" (z6lta) = 0,6 - <0,9 %
“HIGH" (czerwona) = >0,9 - 2,0 %
5. Po zakoriczeniu pomiaru zatozy¢ z powrotem ostone.

Pomiar wilgotno$ci drewna

1. Wybra¢ symbol 2

2. Zdja¢ ostong @,

3. Whi¢ dwa czujniki @ w materiat (okoto 3 — 4 mm).

4. Na wyswietlaczu pojawi sig wynik pomiaru, a dioda LED

zadwieci sie.

LOW = 8-<14%

(zielona) Drewno jest suche i nadaje si¢ na materiat
opatowy
Zagrzybienie jest wykluczone.

MIDE = 14 -<20 %

(z6tta) Graniczna wilgotno$¢ drewna.
Niezbedne sg dodatkowe kontrole.

“HIGH” = >20 - 60 %

(czerwona) Drewno jest zbyt wilgotne.

Drewno nie nadaje si¢ na materiat opatowy.
Niebezpieczenstwo zagrzybienia.
5. Po zakoriczeniu pomiaru zatozy¢ z powrotem ostone.

Pomiar temperatury
1. Wybra¢ °C lub °F.
2. Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura otoczenia.

Wylaczanie
Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez okoto 1 minute,
wytacza sig automatycznie.

Oswietlenie wyswietlacza
Nacisnaé przycisk (5, aby wiaczyé oéwietlenie wyswietlacza na
okoto 15 sekund.

Konserwacija i czyszczenie

Po zakoriczeniu pomiaru nalezy wyczysci¢ czujniki i obudowe za
pomoca szmatki.

Nigdy nie  stosowa¢  $rodkéw  czyszczacych  lub
rozpuszczalnikow. W ten sposéb mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. Czesci z tworzywa sztucznego
mogaq zosta¢ uszkodzone przez chemikalia.

Urzadzenia, akcesoria i opakowania nalezy poddawaé
ekologicznemu recyklingowi.
Tylko dla krajow UE.

Urzadzenia elektryczne nie nadaja si¢ do
E\, wyrzucania z odpadami domowymi.
Urzadzenia, osprzgt i opakowania nalezy poddawac
ekologicznemu recyklingowi. Zgodnie z dyrektywa europejska
2002/96/WE w sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne
urzadzenia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Utylizacja zuzytych baterii / akumulatoréw

Baterii / akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢ do
E\, odpadéw domowych, do ognia ani do wody.
Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2006/66/WE dotyczacq baterii
i akumulatoréw, uszkodzone lub zuzyte baterii / akumulatoréw
nalezy podda¢ recyklingowi. Zuzyte baterii / akumulatoréw
nalezy odda¢ do miejsc zbiérki lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Zakres | Rozdzielczo$¢ | Doktadnose
pom.
Mat.bud. 11 |03-20%| 001% +01%
Drewno & 8-60% 01% +2%
Temperatura:
°C 0-40°C 0,1°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Zasilanie: 9V (1x 6LR61 / 6AM6)
Warunki eksploatacii: 0-40°C
wzgl. wilgotno$¢ powietrza <85
Warunki przechowywania: -10- +50 °C
wzgl. wilgotno$¢ powietrza <85
Ciezar (bez baterii) 93¢g

Wymiary (d. x szer. x gt.): ok. 145 x 60 x 31 mm

Deklaracja zgodnosci WE

z dyrektywa 2004/108/WE

Niniejszym my, firma

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany
o$wiadczamy, przyjmujac na  siebie
odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,
Wilgotnosciomierz FM-2

jest zgodny z postanowieniami
Europejskiej oraz nastepujacych.
Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Przechowywanie dokumentacji technicznej:

ATIKA GmbH & Co. KG - Biuro Techniczne - Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

wylaczng

dyrektyw  Wspdlnoty

T
y / %['
A. Pollmeier, generalny direktor

Ahlen, 22.01.2010
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Este interzisa punerea in functiune aparatul,

=
& Tnainte de a citi aceste instructiuni de utilizare gi
de a respecta toate indicatiile date.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Volumul de livrare

I Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet

» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului
Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatiile ulterioare nu se iau in considerare.

— Aparat de masurare a umiditatii

— Instructiuni de functionare

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

e Aparatul de masurare a umiditati este destinat numai
masurarii gradului de umiditate al materialelor din lemn si de
constructii, precum si a temperaturii mediului Tnconjurétor.

e Masurarea gradului de umiditate se realizeaza printr-un
senzor care este introdus Tn materialul de masurat, respectiv
este aplicat pe material.

o Determinarea temperaturii se face printr-un senzor.

o Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat include
si respectarea indicatiilor de siguranté si indicatiilor cuprinse
n instructiuni.

e Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate  cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel —
riscul si-l asuma Tn exclusivitate utilizatorul.

o Modificari arbitrare ale aparatul de masurare a umiditatii
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice
fel rezultate din acestea.

in ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor de
protectie n vigoare, mai apar alte riscuri datoritd constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respectd in totalitate
,Masurile de sigurantd”, ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot raméne niste
riscuri, greu definibile.

Indicatii de siguranta

= Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest
utilaj Tnaintea punerii lui in functiune.
= Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele, pentru care a
fost conceput (vezi ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si ,Lucrul cu aparatul de masura a
umiditatii”).
= Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.
= Nu deschideti aparatul
schimbarea bateriei.
= Atentie la influentele mediului ambiant:
— Nu utilizati aparatul intr-un mediu umed sau ud.
— Nu lucrati cu acest aparat in medii unde exista pericol de
explozie, in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile.

decat pentru introducerea/

— Nu lasati aparatul in ploaie si nu lucrati cu el in timpul
ploii.

— Nu expuneti aparatul la vibratii puternice
— Nu expuneti aparatul la temperaturi extreme.

= Nu permiteti copiilor s se joace cu aparatul.

= Cand nu il utilizati, pastrati aparatul Tntr-un loc uscat, incuiat,
Tn afara razei de actiune a copiilor si animalelor.

= Pentru a evita pericolele de accidentare, n cazul neutilizarii
aparatului, puneti-i intotdeauna capacul de protectie.

Descrlerea aparatului @7@

Capac de protectie
) (Nr piesei de schimb 359991)
@ senzor
(3 Afisaj LCD
@ Lampitip led
® Tasta de conectare side
~ deconectare
® Capacul compartimentului
bateriilor
(Nr. piesei de schimb 359992)

&

Afigaj LCD
B3 0 #

( l.l-l.l =
OOy,

nivel scazut al bateriei

= este necesara inlocuirea bateriilor

Aparat in modul ,Umiditate constructie”

= Materiale de constructii, precum mortarul,
betonul, piatra etc.

Aparat in modul ,Umiditate lemn”

= Materiale din lemn, precum cherestea, hartie,
carton

Continut umiditate in %

Temperatura in Celsius

Temperatura in Fahrenheit

Pentru alimentarea aparatului este necesara o baterie bloc
de 9V (6LR61 / 6AMS).

Introducerea/Schimbarea:

1. Scoateti capacul compartimentului bateriei ®,

2. Introduceti bateria, respectand polaritatea.

3. Introduceti la loc capacul compartimentului bateriei.

]
+

» | D

N

A Baterille pot avea scurgeri.
Pentru a evita deteriorarea aparatului
scurgerilor din baterie
= in cazul neutilizarii pe o perioada mai indelungata a
aparatului, scoateti bateria din aparat.
= indepartati imediat bateriile consumate.

din cauza

A\ Pericol de explozie!
Nu scurtcircuitati, nu incercati sa incércati, nu deschideti
si nu aruncati Tn foc bateriile!

A\ Bateriile neutilizate péstrati-le Tntr-un loc uscat, Tncuiat, in
afara razei de actiune a copiilor si animalelor.
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Lucrul cu aparatul de masura a umiditatii

Conectarea B
Apésati scurt tasta &

Setarea functiei de masurare

1. Tineti apasatd tasta 5 timp de 3 secunde. Simbolul afisat
este iluminat intermitent.

2. Printr-0 noud apasare a tastei A/ comutati in decurs de 3
secunde in urméatoarea functie de masurare.

3. Daca ati ales functia de masurare necesara, asteptati circa 4
secunde pana cand simbolul nu mai lumineaza intermitent.
Functia aleasa este acum activa.

Indicatie: Masurati mai intai un material uscat si comparati
valoare cu cea a materialului testat pentru va familiariza cu
valorile de masurd. Pentru a putea constata repartizarea
umiditatii in material, masurati in diferite locuri.

Masurarea umiditatii constructiei

. Selectati simbolul 0.

2. Scoateti capacul de protectie L.

3. Apasati cei doi senzori de patrundere = cu 0 apasare ugoara
pe material.

4. Pe ecran va fi afisata valoarea de masura si se aprinde un
led.
,LOW* (MICA) (led verde) = 0,3 - <0,6 %
,MID* (MJLOCIE) (led galben) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH” (MARE) (led rosu) = >0,9 - 2,0 %

5. Puneti la loc capacul de protectie dupa incheierea masurérii.

N

Méasurarea umiditatii lemnului
. Selectati simbolul )

-

2. Scoateti capacul de protectie .
3. Apasati cei doi senzori @) 1n material (cca. 3—4 mm).
4. Pe ecran va fi afisata valoarea masurata si se aprinde un
led.
LLOW* = 8-<14%
(MICA) Lemnul este usca si adecvat ca lemn de
(led verde) foc
nu exista pericol de putrezire
»MID* = 14 -<20 %
(MIJLOCIE) umezeala a lemnului la limita
(led galben) sunt necesare noi teste.
“HIGH” = >20 - 60 % (MARE)
(led rosu) Umezeala lemnului este prea mare

nu este bun ca lemn de foc
pericol de putrezire
5. Puneti la loc capacul de protectie dupa incheierea masurérii.

Masurarea temperaturii

1. Alegeti °C sau °F.

2. Pe ecran este afisata temperatura mediului inconjurator.
Oprirea

Aparatul de masurd a umiditatii se deconecteaza automat dupa
aprox. 1 minut, daca nu se mai efectueaza nicio masuratoare.
lluminatul ecranului

Apésati tasta (5), pentru a activa iluminatul ecranului pentru
aprox. 15 secunde.

Intretinerea si curatarea

La sfargitul mésurdrii, curétati senzorii si carcasa cu o laveta de
curatare.

=
Nu folositi niciodatd solutii de curatat sau diluanti. Ati putea
provoca aparatului daune ireparabile. Chimicalele pot afecta
pértile din material plastic.

Debarasarea

Aparatele, accesoriile gi ambalajul se revalorifica intr-un
mod care protejeaza mediul inconjurator.

Numai pentru térile membre ale UE

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un mod
care protejeazd mediul Tnconjurdtor. Conform Directivei
Europene 2002/96/UE referitoare la aparatele electronice si
electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai pot fi
utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

Depuneti la deseuri bateriile/acumulatorii care nu se mai
pot folosi

Bateriile/acumulatorii nu se arunca la gunoiul
E\, menajer, Tn foc sau in apa.
In conformitate cu Directiva europeand 2006/66/UE privind
bateriile sau acumulatorii, acumulatorii sau bateriile defecte sau
uzate trebuie sé fie reciclate. Nu mai predati acumulatori sau
baterii bune de utilizare la punctele de colectare comunale sau
comerciantilor.

Date tehnice

Domeniu de - o

misurare: Rezolutie: | Precizie:

Umiditate constructii 03-20% | 001% | +01%
Umiditate lemn & 8-60% | 01% | +2%

Temperatura:

°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 02°F | +4°F
Alimentare cu tensiune: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Conditii de functionare: 0-40°C
<85 % umiditate relativa a aerului

Conditii de depozitare: -10 - +50 °C
<85 % umiditate relativa a aerului

Greutate (fara baterie): 93¢g

Dimensiuni (LxIxA): ca. 145 x 60 x 31 mm

Declaratie de conformitate UE

conform directivei 2004/108/UE

Prin prezenta, noi
ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97 — 59227 Ahlen - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul

Aparat de masurare a umiditatii FM-2

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Depozitarea documentelor tehnice:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro - Schinkelstrae 97
59227 Ahlen - Germany

/ %{'

Ahlen, 22.01.2010 A. Polimeier, directiunea
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Ni fér inte ta apparaten i drift innan ni har last
denna bruksanvisning och beaktat alla angivna
anvisningar.

Forvara bruksanvisningen val.

Leveransomfattning

I5” Kontrollera att kartongens innehall efter uppackning

» att leveransen ar komplett
» ev. transportskador

Vid  reklamationer ~ ska  omgéende  &terforsaljaren,
underleverantdrerna  och tillverkaren meddelas. Senare
reklamationer kan inte godkannas.

— Fuktmétningsinstrument

— Bruksanvisning

e Fuktmatningsinstrumentet ar bara avsett for métning av
fuktighetsgraden i tra- och byggnadsmaterial, liksom ocks&
omgivningstemperaturen.

o Matningen av fuktighetsgraden sker genom en givare som
sticks in i materialet som ska méatas, resp. halls mot
materialet som ska métas.

o Matningen av temperaturen sker med en givare.

o Till anvdndning enligt bestimmelserna hér ocksé att man
foljer sékerhetsanvisningarna och andra anvisningar i denna
bruksanvisning.

e Varje form av anvandning utdver detta géaller som
anvandning utanfor bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget
ansvar for skador orsakade av anvéandning till ej godkanda
andamal. Endast anvandaren star for hela risken.

o Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt pa
grund av egenmaktiga forandringar av apparaten.

Aven om man anvinder maskinen pé foreskrivet sétt och
beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att
skada sig p& grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj folja alla anvisningar i avsnittent "Anvéndning enligt
bestdmmelserna” och "Sékerhetsanvisningar", Dérutdver bor
man vara extra forsiktig vad det géller féljande risker.

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna fér person- och
sakskador.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sékerhetsanvisningar

= Informera er med hjdlp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.

= Anvand aldrig maskinen for andra &ndamal an den &r
avsedd for  (se  avsnitten  "Anvéndning  enligt
bestdmmelserna” och "Arbeten med fuktmatnings-
instrumentet ).

= Stang apparaten alltid innan ni satter igdng den.

= Oppna apparaten bara nér ni ska byta eller sétta i batterier.

= Ta hénsyn till miljdns inflytande:
— Anvénd inte apparaten i fuktig eller vat omgivning.
— Anvand inte apparaten i explosiv miljd, dar brannbara

vatskor, gaser eller damm finns.
— LAt apparaten aldrig ligga ute i regn och anvand den inte
nér det regnar.

— Utsétt inte apparaten for starka vibrationer.
— Utsétt inte apparaten for extrema temperaturer.

= Latinte barn leka med apparaten.

= Forvara icke nyttiade apparater pa en torr och I3st plats
oatkomliga for barn och djur.

= For att utesluta olycksrisker, ska man alltid satta pa
skyddslocket nér apparaten inte anvands.

Q@

@ skyddslock
(Reservdelsnummer 359991)

(2) Givare

@ LCD-display

@ LED-lampor

® Till- och franslagningsknapp

® Lock for batterifacket
(Reservdelsnummer 359992)

LCD- display
[=]

lll-llll°F

(D NN YA

L&g batteriniva

= Batteribyte behdvs

Apparaten i modus "Byggnadsfukt"

= Byggnadsmaterial som murbruk, betong, sten,
0SV.

Apparaten i modus "Trafukt"

= Tramaterial som sdgat virke, papper, kartong

Fuktighetshalt i %

Temperatur i Celsius

Temperatur i Fahrenheit

For drivning av apparaten behévs ett 9 V batteri (6LR61 /
6AMS).

Satta i resp. byta:

1. Tabort batterilocket ©.

2. L&gg in batteriet med ratt polaritet.
3. Sétt ater pa batterilocket .

~aw|

°
Mo

o

A\ Batterier kan licka.
For att undvika att apparaten skadas genom lackande
batteri:
= ta bort batteriet da apparaten inte anvands under en
langre tid.
= ta bort tomma batterier omedelbart.

A Explosionsrisk!
Kortslut inte batteriet, ladda eller 6ppna det inte och kasta
det inte i elden!

A Forvara icke nyttjiade batterier pd en torr och Iast plats
oatkomliga for barn och djur.

Arbeta med fuktighetsmataren

Tillkoppling B
Tryck kort p& knappen ®,
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Stéll in matfunktionen

1. Hall knappen ® intryckt under 3 sekunder. Den visade
symbolen blinkar.

2. Véxla inom 3 sekunder genom en ny tryckning pa knappen
() till nasta matfunktion.

3. Nér ni valt den onskade matfunktionen, véntar ni ca. 4
sekunder, tills symbolen inte langre blinkar. Den valda
métfunktionen &r nu aktiv.

Anvisning: Mat forst pa torrt material och jamfor det vardet
med vardet pd materialet som ska testas, for att fd en
uppfattning om métvérdet. For att f& en fuktighetsfordelning i
materialet, bor ni méta pa flera stallen.

Méatning pa byggnadsmaterial

1. Valj symbolen L.
2. Tabort skyddslocket @,
3. Tryck de tv& métspetsarna (2 med létt tryck mot materialet.
4. | displayen visas métvardet och en LED tands.
"LOW" (grént) = 0,3 - <0,6 %
"MID" (gult) = 0,6 - <0,9 %
"HIGH" (r6tt) = >0,9 - 2,0 %
5. Sétt pa skyddslocket igen efter métningen.

Matning pé tramaterial
1. Vélj symbolen *
2. Tabort skyddslocket @,
3. Tryckin de tv& métspetsarna (2) in i materialet ca. 3 — 4 mm.
4. | displayen visas métvardet och en LED tands.
"LOW" (grént) = 8-<14%
Tréet &r torrt och kan anvandas som ved.
Rota &r uteslutet
14 -<20 %
trafukt pd gransen
ytterligare kontroll nddvéndig
>20 - 60 %
Tréafuktigheten &r for hog.
Tréet kan inte anvandas som ved.
Risk for rota.
5. Sétt pa skyddslocket igen efter métningen.

"MID" (qult) =

"HIGH" (rétt) =

Temperaturmatning
1. Valj °Celler °F.
2. | displayen visas omgivningstemperaturen.

Sténga av

Fuktighetsintrumentet kopplar sjélv frdn sig automatiskt, efter
ca. 1 minut, om ingen métning gors!

Displaybelysning

Tryck pa knappen ®), for att aktivera belysningen pa displayen
under ca. 15 sekunder.

Underhdll och rengéring

Rengdr efter métningens slut givarma och huset med en
rengoringsduk.

Anvand aldrig rengdrings- eller lésningsmedel. Ni kan utsatta
apparaten for obotliga skador. Plastdetaljerna kan angripas av
kemikalier.

Apparater, tilloehér och forpackning skall atervinnas pa
miljévénligt sétt.
Bara for EU-lander.

q

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.
Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om gamla
el- och elektronikapparater, maste elapparater som
inte langre &r driftsdugliga, samlas ihop &tskilt och
tillféras en miljoriktig &teranvandning.

Avfallshantering av batterier/ackumulatorer som inte langre
kan anvandas.

Batterier eller ackumulatorer hér inte till

hushallssoporna, inte heller i elden eller vattnet.
Enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG om batterier eller
ackumulatorer, maste defekta eller forbrukade batterier eller
ackumulatorer &tervinnas. L&mna inte in anvandbara batterier
eller ackumulatorer kostnadsfritt till kommunala uppsamlings-
stéllen eller till handlaren.

Tekniska data

Matomrade: | Upplosning: | Noggrannhet:
Byggfuktighet {1 | 0.3-20% | 0,01% +0,1%
Trafuktighet ® | 8-60% | 01% £2%
Temperatur:
°C 0-40°C | 01°C +2°C
°F 32-99°F | 02°F +4°F

Spanningsmatning: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)

Driftsvillkor: 0-40°C
<85 % relativ luftfuktighet
Lagringsvillkor: -10-+50 °C
<85 % relativ luftfuktighet
Vikt (utan batteri): 93¢g
Matt (LxBXD): ca. 145 x 60 x 31 mm

EG-konformitetsforklaring
Motsvarande EG-direktiv 2004/108/EG

Héarmed forklarar vi
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

med ensamt ansvar att produkten

Fuktmatningsinstrument FM-2

& konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-
direktiv.

Féljande passande normer har anvants:

EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Tekniska underlag forvaras hos:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro - Schinkelstrae 97
59227 Ahlen - Germany

< = )
/ %[

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, foretagsledning
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Navod si dobre odloZte pre pouzitie v budlcnosti.

Obsah dodavk
I5° Po vybaleni skontrolujte obsah na

» kompletnost

» prip. poSkodenia dopravou

Vyhrady ozndmte okamzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamécie nebudi uznané.

— Mera¢ vihkosti

— Néavod na obsluhu

Pouzitie na stanoveny ucel

e Mera¢ vihkosti je uréeny pre meranie vihkosti dreva alebo
stavenych hmot a ako teplomer.

o Meranie stupfia vihkosti prebiha Cidlom,ktoré je do matérie
napichnuto alebo pridrZané.

o Funkcia pristroja ako teplomeru je na bazi senzoru.

o Na urenie pouZitia meraca vihkosti patri taktieZ dodrzanie
vyrobcom predpisanych pokynov na prevadzku, drzbu a
predovSetkym bezpecnostnych pokynov.

e Kazdé iné pouzitie pristroja nepatri do pouZitia pre
stanoveny Ucel. Za takto sposobené Skody na zdravi ¢i
majetku, vyrobca nenesie zodpovedost. Vetky tieto rizika
nesie uZivatel.

o Svojvolné zmeny na pristroji vyluéuju zodpovednost vyrobcu
za takto sposobené Skody vSetkého druhu.

Aj napriek dodrzaniu vSetkych pokynov na uréenie pouZzitia

pristroja a dodrZanie vSetkych pokynov bezpe¢nosti, nie je
mozné vSetky rizikd, vzhladom ku kon3trukcii pristroja, vylacit.

Pred spustenim do prevadzky si preéitajte navod
a bezpeénostné upozornenia a dodrZzivajte ich.

Zvyskova rizikd je mozné vSak minimalizovat dokonalym
preStudovanim a drzanim vSetkych pokynov obsahnutych v
navode z hladiska uréenia pouZzitia pristroja a z hladisk
pracovno-bezpe¢nostnych.

TaktieZ ohladuplnost a pozornost pri praci zmensuju tieto
rizika.

Aj napriek dodrZanie vSetkych bezpe¢nostnych opatreni, nie
mozné vSetka rizika vylucit.

Bezpecénostné pokyn

= Pred spustenim pristroja do prevadzky si prestudujte navod
na obsluhu.

= Pristroj nepuzivajte na iné Ucely nez aké si v kap. PouZitie
na stanoveny Ucel.

= Na pristroji resp. jeho Castiach ni¢ nemerite.

= Pristroj otvorite iba za u¢elom vymeny batérie.

= Berte do Gvahy vplyv prostredie:
— Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
— Pristroj nepouzivajte v explozivnom prostredi t.zn, kde st

zéapalné tekutiny, plyny alebo prach.

— S pristrojom nepracuijte v dazdi.
— Pristroj nevystavujte silnym vibraciam.
— Pristroj chréite pred extrémnou teplotou.

= Pritroj nie je na hrani pre deti.

= Pristroj skladujte na suchom a uzamknutom mieste, kam
deti nemaju pristup.

= Nebezpecenstvo poranenia od hrot( - ak pristroj nie je
pouzivany, nasadite bezpe€nostny kryt.

Q@

@ QOchranny kryt
(nahradny diel &. 359991)

@ Cidlo

3 Lcp-kontrolka

@ LED svetlo

5 Gombik spinata

® Kyt pre batériu

(n&hradny diel ¢. 359992)

LCD komrolka
[=]

lll-llll°F

(D NN YA

batérie nie je nabita

= nevyhnutna vymena batérie

Pristroj v reZime merania vihkosti stavenych hmot.
{} |= Stavebné hmoty ako si malta, betén alebo
kamen.

* Pristroj v rezime merania vihkosti dreva.

/A

= Materily ako su rezivo, papier, karton atd.
A Stupne vikhkosti v %

°C Stupne teploty Celsius

°F Stupne teploty Fahreheit

Na prevadzku je potrebnd blokova batéria 9 V(6LR61 / 6AM-6).

Umistenie/vymena

1. Odstranite kryt batérie.

2. Dajte dnu batériu so spravnym pélovaniem.
3. Opét pripevnite kryt batérie.

A\ Batérie sa vybijaju.
Pre zabranenie poskodenia pristroja vplyvom vybité baté-
rie
= Ako Ze pristroj nie je dlhsi ¢as pouzivany, vynimajte

batériu.

= Spatni batériu je treba ihned vymenit.

A\ Nebezpegenstvo explozie !
Batériu nespojte nakratko, nenabijajte, neotvirajte a
nevhadzujte do ohna.

A\ Nepouzivan( batériu skladujte na suchom a uzamknutom
mieste, kam deti nemaju pristup.

Praca s meracom vlhkosti

Uvedenie do prevadzky
Kratko stlacte gombik .

Nastavenia funkce merania

1. Stla¢ajte gombik ®3 sekundy. Ukazovatel symbola blika.

2. Zmena funkce- v priebehu 3 sec. stlaéte gombik ) do nové
funkce.

3. Ako Ze tato funkce je pozadovana, vyckajte 4 sekundy az
symbol neblika.
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Rada: Meranie konajte najprv na suchom materidle a vysledek
preverite s meraniem nam pozadovanom mieste. Tak ziskate
cit pre meranie. K urceni rozdiela vihkosti na roznych miestach,
konajte meranie viackrat.

Meranie vihkosti stavenych hmot.
1. Zvolte symbol A) )
2. Odstranite hrotovy kryt L.
3. Lehko napichnite hroty 2 do materilu.
4. Nadispleji sa objavi namerena hodnota a LED svieti.
L,LOW* (zelend) = 0,3 -<0,6 %
,MID* (ZIt&) = 0,6 —< 0,9 %
“HIGH" (Cervend) =0,9-2 %
5. Pomeraniu opét pripevnite hrotovy kryt.
Meranie vihkosti dreva.
1. Zvolte symbol ) )
. Odstranite hrotovy kryt @,
. Napichnite hroty @ do dreva (ca. 3—4 mm).
. INa displeji sa objavi namerena hodnota a LED svieti.
LOW (zelend)=  8-<14%
Drevo je suché a vhodné ako palivo.
Drevo nie je hnilobné alebo prachnivé.

S w N

MID* (71t&) = 14-<20 %
hrani¢na vihkost, dalsi kontrola je
potrebna.

“HIGH" (Cervend)= <20 - 60 %

Drevo je vela vihké, nie ako palivo,
nebezpecgenstvo hnilob a prachniveni.
5. Po meranie opat pripevnite hrotovy kryt.

Meranie teploty okolie
1. Navolte stupnicu Celsia alebo Fahrentia.
2. Na dispeji sa objavi prislusna hodnota.

Vypnutie meraca
Priastroj sa automaticky vypina ca po 1 min., ako nie je dalSie
meranie.

Osvetlenie displeja
Stlagte gombik 3, svietlo displeja je aktivovano na ca 15 sec.

Udrzba a starostlivost’

Po meraniu o€istit pristroj. Pouzivajte iba jemn0 kefku alebo
handri¢ku.

Nikdy nepouZivajte Cistacie prostredky a
Umelohmotné ¢asti mozu chemikalie rozleptat.

Pristroje, prisluSenstvo a obaly patri do sbernych
stredisok.
Iba pre Staty v ES
Elektropristroje nepatria do domaceho odpadu.
Podra ES smernice 2002/96/ES doslizile
elektropristroje musia byt zvlast zhromazdené a odovzdané do
ekologického recyklacného strediska.

rozpustadia.

Likvidacia starych batérii a akkubatérif.

Batérie nepatria do doméaciho odpadu,vody alebo
E ohna.
Podfa smernice 2006/66/ES o batériach a akumulatoroch,
musia byt defektné alebo pouZité akkubatérie recyklované.
Také batérie odovzdajte do komunélneho zhromazdovacieho
strediska alebo svojmu predajcovi.

S K]
Technické udaje

Rozsah Stupnica | Presnost
merania merania
Stavebné hmoty 1 | 03-2.0% | 0,01% | +01%
Drevité materialy ®# | 8-60% 01% £2%
Teplota okolia
°C 0-40°C 0,1°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F

Zdroj napéjania 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)

Pracovné podmienky 0-40°C

<85 % rel. vihkosti
Podmienky pre uskladne- -10 - +50 °C
nie <85 % rel. vihkosti
Hmotnost(bez batérie) 93¢g

Rozmery (LxBXT): ca. 145 x 60 x 31 mm

Prehlasenie o zhode

Na zé&klade smernic ES 2006/42

PrehlaSujeme

ATIKA GmbH & Co. KG

SchinkelstraBe 97 — 59227 Ahlen - Germany

na vlastnt zodpovednost,ze vyrobok

Mera¢ vihkosti FM 2

zodpoveda podmienkam vySe uvedené ES smernice.

Zapracovany boly nasledné harmonizované normy.
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Technicka dokumentécia je v archive:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technické oddelenie
SchinkelstraBe 97 - 59227 Ahlen — Germany

/ %{'

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, Obchodné vedenie
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Naprave ne smete uporabljati, dokler ne
preberete teh navodil za uporabo. UpoStevati
morate vsa navedena opozorila.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

Obseg dobave

I5° Po odstranitvi embalaZe preverite:

» je popolna,

» se je morebiti poSkodovala med transportom.

Prosimo, da reklamacije takoj sporoite trgovcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne bomo upo3tevali.
— Merilnik viaZnosti

— Navodila za uporabo

Pravilna uporaba

o Merilnik vlaznosti je predviden samo za merjenje stopnje
vlage lesenih in gradbenih materialov ter temperature
okolice.

e Merjenje stopnje vlage poteka prek tipala, ki se bodisi
vtakne v material, ki ga je treba izmeriti, ali se drZi oben;.

e Temperatura se dolodi prek senzorja.

e K namenski uporabi sodi tudi upoStevanje varnostnih
napotkov in opozoril, navedenih v teh navodilih.

e Kot nepravina uporaba Steje vsaka druga¢na uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode, ki izhajajo
iz takSne uporabe - tveganje zanje prevzema izkljuéno
uporabnik.

o Samovoljno spreminjanje merilnik viaznosti ima za posledico
izkljucitev jamstva proizvajalca za vse vrste Skode, ki zaradi
tega nastane.

Preostala tveganja

Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upo3tevanju vseh zadevnih
varnostnih predpisov obstajajo preostala tveganja zaradi
konstrukcije, ki je pogojena z namenom uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, ¢e se v celoti
upoStevata tocki ,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“ ter
celotna navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

Nadaljnje lahko Kkljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

= Pred uporabo naprave se s pomocjo navodil za uporabo
seznanite z njo.

= Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjena (glejte poglavji "Z namenom skladna uporaba”
in "Delo z merilnikom vlaznosti").

= Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

= Napravo odpirajte le, ko vstavljate ali menjujete baterije.

= UpoStevajte vplive okolja:

— Naprave ne uporabljajte v viaznem ali mokrem okolju.

— Naprave ne uporabljajte v okolju, kjer lahko pride do
eksplozije, kier se nahajajo gorljive tekocine, plini ali
prah.

— Naprave ne pustite stati v dezju in ne delajte v deZju.

— Naprave ne izpostavljajte moénim vibracijam.

— Naprave ne izpostavljajte izjemnim temperaturam.

= Otroci se ne smejo igrati z napravo.

= Napravo, ki je ne uporabljate, shranite v suhem in zaprtem
prostoru zunaj dosega otrok in Zivali.

= Da izkljucite nevarnost poSkodbe, morate napravo vedno
zapreti s pokrovom, ko je ne uporabljate.

2 N\
@ Zzasgitni pokrov
(Stevilka narocila 359991)
2) Tipalo
(3) LCD-prikaz
@ LED-lutka
@ Tipka za vklop in preklop
® Pokrov predala za baterije
(Stevilka narogila 359992)

LCD-prikaz
EE

(-0
Ly,

nizko stanje baterije

= menjajte baterijo

Naprava je v naéinu ,gradbena vlaga*“

= Gradbeni material kot so malta, beton, kamen
itd.

Naprava je v naginu ,lesna vlaga"

= eseni materiali kot so Zagan les, papir, karton
Vsebnost viage v %

Temperatura Celzija

Temperatura Fahrenheita

Baterija

Za delovanje naprave je potreben komplet 9 V baterij
(6LR61 / 6AMSG).

H
+

L Ja=

13
ullel

o

Vstavljanje/menjava: B
1. Odstranite pokrov prostora za baterijo ©.
2. Pravilno vstavite baterijo glede na pole.
3. Namestite pokrov prostora za baterijo.

A\ Baterije lahko steejo.
Preprecite poSkodovanje naprave zaradi stekle baterije
in
= 0ob daljSem &asu neuporabe baterijo vzemite iz
naprave.
= takoj odstranite izrabljeno baterijo.

A\ Nevamost eksplozije!
Ne ustvarjajte kratkega stika na baterijah in jih ne
polnite, ne odpirajte in ne mecite v ogen;!

A Baterij, ki jih ne uporabljate, shranite v suhem in
zaprtem prostoru zunaj dosega otrok in zivali.

Delo z merilnikom vlaznosti
Vklop .
Na kratko pritisnite tipko 3.

27



Nastavitev merilne funkcije

1. 3 sekunde drzite tipko ®. Prikazani simbol utripa.

2. V 3 sekundah s ponovnim stiskom tipke ® preklopite v
naslednji merilno funkcijo.

3. Ko izberete potrebno merilno funkcijo, pocakajte pribl. 4
sekunde, dokler simbol ve¢ ne utripa. Izbrana merilna
funkcija je sedaj aktivna.

Napotek: Najprej izmerite suh material in primerjajte vrednosti z
materialom, ki ga Zelite preverit, da dobite ob&utek za
izmerjene vrednosti. Za ocenitev razporeditve viage v materialu
izmerite viago na ve¢ razli€nih mestih.

Merilo gradbene vlage
1. Izberite simbol (.
. Odstranite zasgitni pokrov (L, )
. Z rahlim pritiskom potisnite dve vbodni tipali 2 ob material.
. Na zaslonu se prikaze izmerjena vrednost in LED-lucka
zasveti.
,LOW* (zeleno) = 0,3 -<0,6 %
,MID* (rumeno) = 0,6 — <0,9 %
“HIGH” (rdece) =>0,9-2,0 %
5. Po koncu merjenja ponovno nataknite zas¢itni pokrov.

B~ ow N

Merjenje lesne vlage
1. Izberite simbol .
2. Odstranite zasgitni pokrov D,
3. Dve tipali @ potisnite v material (pribl. 3 — 4 mm).
4. Na zaslonu se prikaZe izmerjena vrednost in LED-lucka
zasveti.
,LOW* (zeleno)=  8-<14%
Les je suh in primeren za drva
Les ne trohni.
14 -<20 %
mejna lesna viaga
potrebna so dodatna merjenja
>20 - 60 %
lesna vlaga je visoka
les ni primeren za gorivo
nevarnost trohnenja
5. Po koncu merjenja ponovno nataknite zas¢itni pokrov.

,MID* (rumeno) =

“HIGH” (rdege) =

Merjenje temperature
1. Izberite °C ali °F.
2. Na zaslonu se prikaze temperatura okolja.

Izklop
Merilec za vlago se po pribl. 1 minuti samodejno izklopi, ¢e se
ne uporablja za merjenje.

Osvetlitev zaslona
Pritisnite tipko %), daza priblizno 15 sekund aktivirate osvetlitev
zaslona.

Po koncu merjenja oistite tipalo in ohije s krpo za ¢iS¢enje.

Nikoli ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred€il. Na napravi
lahko povzrogite nepopravijive Skode. Kemikalije lahko razjejo
dele iz umetne mase.

Odstranjevanje

Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski reciklazni
postaji.

Samo za drzave EU

Elektriéni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
E\, Aparate, pribor in embalaZo posreduite ekoloski
reciklazni postaji. V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o
odpadni  elektricni in elektronski opremi morate neuporabne
elektri€ne naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Odstranjevanje neuporabnih baterij / akumulatorjev
Baterij / akumulatorjev ne sodijo med
gospodinjske odpadke, v ogenj ali v vodo.
V skladu z evropsko direktivo 2006/66/ES o baterijah in
akumulatorjih  je treba pokvarjene ali stare baterij /
akumulatorjev reciklirati. Izrabliene baterij / akumulatorjev
izro¢ite komunalnemu zbirali$¢u ali prodajalcu.

Tehnicni podatki

Merilno Logljivost: | Natanénost:
obmocje:
Cradoenaviaga | 3 5096 | 001% | +01%
Lesna viaga & 8-60% | 01% 2%
Temperatura:
°C 0-40°C 01°C +2°C
°F 32-99 °F 0,2 °F +4°F
Oskrba z napetostjo: 9V (1x 6LR61 / 6AM-6)
Delovni pogoji: 0-40°C
<85 % relativne zratne vlage
Pogoji skladis¢enja: -10-+50 °C
<85 % relativne zracne viage
Teza (brez bateri)): 93¢

Dimenzije (DXxSXG): ca. 145 x 60 x 31 mm
Izjava o skladnosti ES

v skladu z direktivo 2004/108/EG

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstrae 97 — 59227 Ahlen - Germany

z izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek

Merilnik vlaznosti FM-2

v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A2:2008

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:

ATIKA GmbH & Co. KG - Tehni¢na pisarna — Schinkelstr. 97 -
59227 Ahlen — Nemcija

/ %[‘

Ahlen, 22.01.2010 A. Pollmeier, poslovodstvo
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zum Messen der Restfeuchte in Bau- oder Brennholz, Laminat,
Paneelen und andere Holzwerkstoffe (8 — 60 % * 2 %)

zum Uberpriifen der Feuchtigkeit in Wanden, Boden, Estrich, Beton
und andere Bauwerkstoffe (0,3 -2,0 % + 0,1 %)

zum Bestimmen der Temperatur (0 — 40 °C oder 32 - 99 °F)

gut ablesbares LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung

einfache Bedienung

Measure residual moisture in building timber and firewood,
laminate, panels and other wood materials (8 — 60 % + 2 %)

Check moisture in walls, floors, stone floors, concrete and other
construction materials (0.3 — 2.0 % + 0.1 %)

Measure the temperature (0 — 40 °C or 32— 99 °F)

Well readable LC display with backlight

Easy to operate

mesure de Ihumidité¢ résiduelle de bois de construction ou de
chauffage, de laminés, de panneaux et d'autres matériaux en bois
(8-60%+2%)

controle de I'humidité de murs, de sols, de dalles, de béton et
d'autres matériaux de construction (0,3—2,0 % + 0,1 %)

mesure de la température (0 - 40 °C ou 32 -99 °F)

écran LCD a lecture facile muni dun éclairage d'arriere-fond
utilisation simple

HE

3a M3MepBaHe Ha OCTaTbYHaTa Brara B CTPOUTENHA [JbpBecHHa
WM ObpBa 33 OfpeB, MaMWHAT, MaHenu W [PYM AbpBECHN
matepuany (8 — 60 % = 2 %)

3a MpoBepKa Ha Briarata B CTeHV, Moji0Be, 3aMaski, 6ETOH 1 apym
cTpoutentn matepiann (0,3 -2,0 %+ 0,1 %)

3a onpegensHe Ha Temneparyparta (0 — 40 °C unm 32 - 99 °F)
no6pe pasumTaly ce LCD-aucnnelt ¢ 0cBeTsIBaHe Ha OCHOBaTa
necHo obcnyxeare

cZ]

Pro méfeni zhytkové vihkosti stavebniho a palivového dfeva,
laminatu, panelti a jinych materiald na bazi dreva.

(8-609% chyba 2 %)

Ke kontrole vihkosti ve sténach, podlah&ch, maltovych a betonovych
potérd a jinych stavenich hmot . (0,3 -2,0 % chyba 0,1 %)

K ureni teplot (040 Gr. C, nebo 32-99 Gr F)

Dobre odecitatelny LCD displej se zadnim nasvicenim.

Snadné ovladani

marad nedvességtartalom mérésére épitési faanyaghan, tiizifaban,
falapokban és egyéb faanyagokban (8 — 60 % + 2 %)
nedvességtartalom ellendrzésére falakban, padiéban, esztrich
padiéban, betonban és més épitéanyagokban (0,3-2,0 % + 0,1 %)
hémérséklet mérésére (0—40 °Cill. 32 -99 °F)

j6l leolvashaté LCD kijelz héttérvilagitassal

egyszer(i kezelhetdség

[HR]

za mijerenje ostatka vlage u gradevinskom drvu ili drvu za loZenje,
laminatu, panelima i drugim drvenim materijalima (8 — 60 % + 2 %)
za ispitivanje vlaznosti u zidovima, podovima, podnim oblogama,
betonu i drugim gradevinskim materijalima (0,3 — 2,0 % + 0,1 %)

za odredivanje temperature (0—40 °C il 32 — 99 °F)

predocnik s tekuéim kristalima s osvjetljenjem pozadine koji se da
dobro otcitavati

jednostavno rukovanje

Misurazione dellumidita residua nel legno da ardere o da
costruzione, nei laminati, panneli o altri materiali legnosi
(8-60%+2%)

Controllo dellumidita di pareti, pavimenti, massetto cementizio,
calcestruzzo e altri materiali di costruzione (0,3 -2,0 % + 0,1 %)
Determinazione della temperatura (0 — 40°C oppure 32 — 99°F)
Display LCD retroilluminato ad alta leggibilita

Semplicita d'uso

voor het meten van de restvochtigheid in bouw- of brandhout,
laminaat, paneelen en andere houtgrondstoffen (8 — 60% + 2 %)

ter controle van de vochtigheid in wanden, vioeren, estrik, beton en
andere bouwgrondstoffen (0,3 -2,0 % + 0,1 %)

voor het bepalen van de temperatuur (0—40 °C of 32 — 99 °F)

goed af te lezen LCD-display met achtergrondverlichting
eenvoudige bediening

Do pomiaru wilgotnosci szczatkowej materiatow budowlanych i
opalowych,  laminatéw, paneli i innych  materiatéw
drewnopochodnych (8 — 60 % + 2 %)

Do sprawdzania wilgotnosci $cian, podtog, wylewek, betonu i innych
materialow budowlanych (0,3 -2,0 % + 0,1 %)

Do sprawdzania temperatury (0 —40 °C lub 32 - 99 °F)

Czytelny wy$wietlacz LCD z pod$wietlanym tlem

Prosta obstuga

=

pentru masurarea umiditétii reziduale la lemnul de foc sau de
constructie, lemn laminat, panel si alte materiale din lemn
(8—60% =2 %)

pentru verificarea umiditatii din perefi, podele, sapa, beton si alte
materiale de constructii (0,3 -2,0 % + 0,1 %)

pentru determinarea temperaturii (0 — 40 °C sau 32 — 99 °F)

ecran LCD foarte lizibil cu iluminare din spate

utilizare usoara

for matning av restfuktighet i byggtra eller ved, laminat, paneler och
andra trdmaterial (8 — 60 % + 2 %)

for kontroll av fuktigheten i vaggar, golv, cementgolv, betong och
andra byggnadsmaterial (0,3-2,0 %+ 0,1 %)

for métning av temperaturer (0 — 40 °C eller 32— 99 °F)

|4t avidsbar LCD-display med bakgrundsbelysning

enkel hantering

5K

Pre meranie vihkosti stavebného dreva a dreva pre kurenie,
laminétu, panelov a inSich matérii zo dreva. (8 — 60 % chyba 2 %)
Pre meranie vihkosti vo stenéach, didzkéch, poterov z cementu a
inich stavebnych hmot. (0,3 - 2,0 % chyba 0,1 %)

K meraniu teploty (040 Gr.C alebo 32— 99 Gr.F).

Dobre citatelny displej so zadnym svetlom.

L'ahka obsluha.

za merjenje preostale viaznosti v gradbenem lesu ali gorivu, v
laminatu, opazih in drugih lesenih materialih (8 — 60 % + 2 %)

za preverjanje vlaznosti v stenah, tleh, estrihu, betonu in drugih
gradbenih materialih (0,3 2,0 %+ 0,1 %)

za dolocanje temperature (0 —40 °C ali 32— 99 °F)

dobro ¢itljiv LCD-zaslon z osvetlitvijo ozadja

preprosta uporaba
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